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༄༅། །གསང་ཐིག་སིང་པོ་སོར་བདུན་ལས།   ཚེས་བཅུའ་ི
བླ་སྒྲུབ་ཀི་ལས་བྱང་བཀླག་ཆོག་ཏུ་བཀོད་པ་ཀུན་ཁྱབ་

ཐིག་ལ་ེཞསེ་བྱ་བ་བཞུགས་སོ།། 
"The Universally Pervading Bindu" 

A Tenth-Day Guru Sa dhana from the Seven Cycles of the 
Secret Essence (Sangthik Nyingpo Kor Du n). 

 
༄༅། །རིགས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་མཁའ་མཉམ་ག།ི   །འགོ་མགོན་མ་ཧཱ་གུ་རུ་ལ།   །མ་ིཕདེ་
གུས་པས་རབ་བཏུད་དེ།   །ངོ་མཚར་ཕིན་ལས་ཁྱེར་བདེ་དགོད།   །གུ་རུའི་ཐུགས་སྒྲུབ་
མཐའ་ཡས་པ་རྣམས་ཀི་ནང་ནས་མཛད་པའི་གཙོ་བོ་བཅུ་གཉིས་དང་རེས་སུ་འབེལ་
བའི་ཕིན་ལས་རྨད་དུ་བྱུང་བ་འདི་ཉིད་ཉམས་སུ་ལེན་པའི་ཚུལ་ལ་གསུམ།    སོན་
འགོ   །དངོས་གཞ།ི   རསེ་ཀ་ིརིམ་པའོ།   །དང་པོ་ལ་གཉསི།   སོར་བའ་ིཆོས་དང་།   ཆོ་
གའི་སོན་འགོའ།ོ   །དང་པོ་ནི།   སྒྲུབ་པ་ཆེན་པོ་དང་དབང་བསྐུར་གི་སབས་སུ་གཞུང་
ལས་སོ་སོར་བཤད་པ་ལྟར་བྱ་དགོས་ཤིང་།   འདིར་ཚེས་བཅུའི་ཚོགས་མཆོད་སོགས་
དཀྱུས་ཙམ་ལ།   གུ་རུ་རནི་པོ་ཆེའ་ིསྐུ་ཚབ་བམ་ཞལ་ཐང་གཙ་ོབོར་གྱུར་པའ་ིསྐུ་གསུང་
ཐུགས་རེན་གང་འཛོམ་ལེགས་པར་བཀྲམ་པའི་སྤྱན་སར་སེགས་བུ་ཁེབས་ལྡན་གི་
དབུས་སུ།   ཚེས་བཅུ་སོ་སོའ་ིགཏོར་མ་གཏེར་རིང་ལས་འབྱུང་བ་ལྟར་གྲུབ་ན་ལེགས་
ཀང་།   མི་ལོགས་ན་སྤྱི་གཏོར་རིན་ཆེན་ཟུར་བརྒྱད་མ་རྒྱན་སོས་བཅས་ཚད་ལྡན་
བཞེངས་པ་དབུས་སུ་བཀོད་པའི་གཡས་གཡོན་དུ་སྨན་རག   །མདུན་དུ་ཆུ་གཉིས་ཉརེ་
སྤྱོད་ཕངེ་ཚར་དུ་བཤམ།   གཞན་ཡང་།   སོན་གཏོར།   ཚགོས་ཀ་ིཡོ་བྱད།   སྲུང་མའ་ི
གཏོར་འབུལ།   ཆད་བརན་རྣམས་དང་།   ཉེ་བར་མཁོ་བའི་ཡོ་བྱད་ཐམས་ཅད་ཚགོས་
པར་བྱའོ།།    
I pay unwavering homage, with indivisible devotion,  
to the Great Guru, Protector of beings,  
whose nature pervades all Buddha families  
and is as vast as space.  
Here is set forth a wondrous and easily applicable ritual activity. 
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Among the innumerable Guru Heart Practices (Guru Thugdrub), 
this extraordinary activity is connected with the twelve principal 
enlightened deeds. The method for putting this practice into 
experience consists of three parts: 

1. Preliminary practices.  
2. The main practice.  
3. The concluding stages.  

I. The Preliminary Practices 
This has two sections: 

1. Preparatory arrangements.  
2. The ritual preliminaries.  

1. Preparatory Arrangements 
When performing an extensive sādhana or an empowerment, the 
preparations should be carried out according to the detailed 
instructions given in the main text. For an ordinary tenth-day feast 
offering (tsok) as described here, arrange before you, as the 
principal object of devotion, a representative image or thangka of 
Guru Rinpoche, together with whatever supports of body, speech, 
and mind (statues, scriptures, and stupas) are available, displayed 
beautifully. 
Before these, place a covered shrine table. In its center: Ideally, 
arrange the specific torma prescribed in the ancient treasure 
(terma) tradition for that particular tenth day. If that is not possible, 
prepare instead a standard "Precious Eight-Cornered General 
Torma," properly ornamented and made according to the 
prescribed proportions, and place it in the center. On its right and 
left, place the medicinal substances and alcohol offerings. In front, 
arrange the two water offerings together with the complete set of 
the traditional offering substances in a continuous row. 
In addition, prepare: 

• the preliminary torma,  
• the articles for the feast offering (tsok),  
• the torma offerings for the Dharma protectors,  
• the chad mdo and brtan ma torma,  
• and all other ritual implements needed for the ceremony.  

 
གཉསི་པ་ལ།   ཐོག་མར་ཕག་བཞསེ་ལྟར་ཚགི་བདུན་གསོལ་འདབེས་སོན་དུ་འགོ་བས།    
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2. The Ritual Preliminaries 
To begin, according to the established liturgical tradition, recite the 
Seven-Line Prayer as the preliminary supplication. 

ཧཱུྃ༔   ཨ་ོརྒྱན་ཡུལ་གྱི་ནུབ་བྱང་མཚམས༔ 

HUNG ORGYEN YULKYI NUBCHANG TSAM 
HUNG, In the northwestern direction of the land of Oḍḍiyāna, 

པདྨ་ག་ེསར་སངོ་པ་ོལ༔ 

PEMA GESAR DONGPO LA 
Upon the stem of a lotus flower, 

ཡ་མཚན་མཆགོ་གྱི་དངོས་གྲུབ་བརེས༔ 

YA TSEN CHOKKI NGÖDRUB NYÉ 
You attained the supreme and wondrous siddhis, 

པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞསེ་སུ་གྲགས༔ 

PEMA JUNGNÉ ZHÉ SU DRAK 
And became renowned as Padmasambhava (“Lotus-Born”). 

འཁརོ་དུ་མཁའ་འགྲ་ོམང་པསོ་བསོར༔ 

KHORDU KHANDRO MANGPÖ KOR 
Surrounded by a retinue of many ḍākinīs, 

ཁདེ་ཀྱི་རེས་སུ་བདག་བསྒྲུབ་ཀྱི༔ 

KHYÉ KYI JESU DAG DRUP KYI 
I follow in your footsteps. 

བྱྱིན་གྱིས་རབོས་ཕྱིར་གཤགེས་སུ་གསོལ༔ 

CHINGYI LOB CHIR SHEKSU SOL 
I pray that you come forth and bestow your blessings upon me. 
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གུ་རུ་པདྨ་སྱིདྱི་ཧཱུྃ༔   
GURU PEMA་SIDDHI HUNG 

 
བརྒྱུད་འདབེས་ན།ི 
Then follows the Lineage Prayer: 

རྱིགས་ཀུན་ཁབ་བདག་མགནོ་པ་ོའདོ་དཔག་མདེ། 
RIK KÜNKHYAB DA GÖNPO ÖPAKMÉ 
The Protector, Lord Amitābha, who pervades all Buddha families; 

ཐུགས་རའེྱི་མངའ་བདག་འཇྱིག་རེན་དབང་ཕྱུག་ཞབས།། 
THUKJÉI NGADAK JIKTEN WANGCHUK ZHAP 
At the feet of Avalokiteśvara, Lord of Great Compassion; 

རབ་འབྱམས་རྒྱལ་བའྱི་སྱི་གཟུགས་པདྨ་འབྱུང་།། 
RABJAM GYALWAI CHIZUK PEMAJUNG 
Padmasambhava, embodiment of all the Victorious Ones 
throughout infinite realms— 

གསོལ་བ་འདབེས་ས་ོདངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།། 
SOLWA DEPSO NGÖTRUB NAMNYI TSOL 
To you I pray: grant the two kinds of siddhis (ordinary and 
supreme). 

ཡ་ེཤསེ་མཚ་ོརྒྱལ་ལ་ོཆནེ་བཻ་ར་ོར།ེ། 
YESHÉ TSOGYAL LOCHEN PAIRO JÉ 
To Yeshe Tsogyal, to the great translator Vairotsana, 

མངའ་བདག་ཡབ་སྲས་འཇམ་དཔལ་ཆསོ་བཤསེ་གཉནེ།། 
NGADAK YABSÉ JAMPAL CHÖ SHENYEN 
To the sovereign king and his son, and to Jampal Shenyen, 
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ཟབ་གཏརེ་གསང་འཛནི་བརྒྱུད་པར་བཅས་པ་ལ།། 
ZABTER SANGDZIN GYÜPAR CHEPA LA 
To the holders of the profound treasure teachings and the entire 
lineage— 

གསོལ་བ་འདབེས་ས་ོདངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།། 
SOLWA DEPSO NGÖTRUB NAMNYI TSOL 
To you I pray: grant the two kinds of siddhis. 

བརྒྱུད་གསུམ་བླ་མ་ཡྱི་དམ་ཞྱི་ཁའོ་ིལྷ།། 
GYÜSUM LAMA YIDAM ZHITRO'I LHA 
To the gurus of the three lineages, the yidam deities, peaceful and 
wrathful, 

མཁའ་འགྲ་ོཆསོ་སོང་དམ་ཅན་གཏརེ་སྲུང་བཅས།། 
KHANDRO CHÖKYONG DAMCHEN TERSUNG CHÉ 
The ḍākinīs, Dharma protectors, oath-bound guardians, and 
treasure protectors, 

སྐུ་བཞྱི་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བའྱི་འཁརོ་ལ་ོལ།། 
KUZHI GYUTRUL TRAWAI KHORLO LA 
The magical maṇḍala of the Four Kāyas— 

གསོལ་བ་འདབེས་ས་ོདངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།། 
SOLWA DEPSO NGÖTRUB NAMNYI TSOL 
To you I pray: grant the two kinds of siddhis. 

གཞྱི་རྒྱུད་ལགེས་སྱིན་དམ་ཚིག་རྣམ་པར་དག ། 
ZHIGYÜ LEKMIN DAMTSIK NAMPAR DAK 
May the continuum of the ground be well matured, and may 
samaya remain perfectly pure; 
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ལམ་རྒྱུད་གསང་གསུམ་རྣལ་འབྱོར་མཐའ་རུ་ཕྱིན།། 
LAMGYÜ SANGSUM NALJOR THARU CHIN 
May the continuum of the path reach the consummation ff the 
yoga of the three secrets; 

འབྲས་རྒྱུད་སྐུ་བཞྱི་དབྱརེ་མེད་བད་ེབ་ཆ།ེ། 
DRÉGYÜ KUZHI YERMÉ DEWA CHÉ 
May the continuum of the result be inseparable great bliss of the 
Four Kāyas, 

ཀུན་བཟང་པདྨའྱི་ག་ོའཕང་མྱུར་འགྲུབ་ཤགོ ། 
KUNZANG PEMÉ KOPHANG NYUR DRUBSHO 
May we wiftly accomplish the state of Samantabhadra and 
Padmasambhava. 
 
དེ་ནས་རྩ་གཞུང་ས་བཅད་ཀྱིས་བསྡུས་པའྱི་དང་པོ་སྐྱབས་སུ་འག་ོབ་ནྱི། 
Thereafter comes the first section of the root text, condensed 
according to the outline: 
I. Taking Refuge 

བླ་མ་རྱིག་འཛིན་རྩ་གསུམ་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བ་ཆེན་པོའ་ིལྷ་ཚོགས་
མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ 
LAMA RIGDZIN TSASUM GYUTRUL TRAWA CHENPO'I 
LHATSOK DÜNKYI NAMKHAR BENZA SAMADZA 
Visualize that in the space before you appear the guru, the 
vidyādharas, the Three Roots, and the vast assembly of the deities 
of the Magical Net Maṇḍala. Benza Samadza. 
 

ན་མོ༔   བླ་མ་བད་ེགཤགེས་འདུས་པའྱི་སྐུ༔ 

NAMO LAMA DESHEK DÜPAI KU 
Namo! In the Guru, the embodiment of all the Sugatas, 
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དཀོན་མཆགོ་གསུམ་གྱི་རང་བཞྱིན་ལ༔ 

KÖNCHOK SUMKYI RANG ZHIN LA 
The very nature of the Three Jewels, 

བདག་དང་འགྲ་ོདྲུག་སེམས་ཅན་རྣམས༔ 

DAG DANG DRO DRUK SEMCHEN NAM 
I and all beings of the six realms 

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་སབས་སུ་མཆྱི༔ 

CHANGCHUB BARDU KYAPSU CHI 
Take refuge until enlightenment. 
 
ལན་གསུམ།   Recite three times. 

གཉྱིས་པ་སེམས་བསྐྱེད་པ་ནྱི། 
II. Generating Bodhicitta 

སམེས་བསེད་འགྲ་ོབ་ཀུན་དོན་དུ༔ 

SEMKYÉ DROWA KÜN DÖN DU 
For the benefit of all beings, 

བླ་མ་སངས་རྒྱས་བསྒྲུབས་ནས་ནྱི༔ 

LAMA SANGYÉ DRUPNÉ NI 
Having accomplished the Guru as Buddha, 

གང་ལ་གང་འདུལ་ཕྱིན་ལས་ཀྱིས༔ 

GANGLA GANGDUL TRINLÉ KYI 
Through enlightened activities, taming each according to their 
needs, 

འགྲ་ོབ་བསྒྲལ་བར་དམ་བཅའ་འ༔ོ 

DROWA DRALWAR TAMCHA O 
I pledge to liberate all beings. 
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ལན་གསུམ།   Recite three times. 

གསུམ་པ་ཚགོས་གསག་ན།ི 
III. Accumulating the merits (The Seven-Branch Prayer) 

བླ་མ་ཡྱི་དམ་མཁའ་འགྲ་ོགཤགེས༔ 

LAMA YIDAM KHANDRO SHEK 
Guru, Yidam, and Ḍākinīs, Please come  

ཉྱི་ཟླ་པདྨའྱི་གདན་ལ་བཞུགས༔ 

NYIDA PEMÉ DEN LA ZHUK 
And be seated upon lotus, sun, and moon seats. 

ལུས་ངག་ཡྱིད་གསུམ་གུས་ཕག་འཚལ༔ 

LÜ NGAK YISUM GÜ CHATSAL 
With body, speech, and mind, I respectfully prostrate. 

ཕྱི་ནང་གསང་བའྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

CHI NANG SANGWA'I CHÖPA BUL 
I present outer, inner, and secret offerings. 

ཉམས་ཆག་སྱིག་སྒྲྱིབ་མཐོལ་ཞྱིང་བཤགས༔ 

NYAMCHAK DIKDRIB THOLZHING SHAK 
I confess all broken commitments, misdeeds, and obscurations. 

གསང་སྔགས་བསྒྲུབས་ལ་རསེ་ཡྱི་རང༔ 

SANGNGAK DRUPLA JÉYI RANG 
I rejoice in the practice of Secret Mantra. 

སྱིན་གྲལོ་གསང་སྔགས་ཆསོ་འཁརོ་བསརོ༔ 

MINDROL SANGNGAK CHÖKHOR KOR 
Please turn the wheel of the Secret Mantra teachings that mature 
and liberate beings. 
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མྱ་ངན་མྱི་འདའ་བཞུགས་སུ་གསོལ༔ 

NYA NGEN MIDA ZHUKSU SOL 
Please remain, without passing into nirvāṇa. 

སྱིང་པ་ོསེམས་ཅན་དོན་དུ་བསྔོ༔ 

NYINGPO SEMCHEN TÖNTU NGO 
I dedicate the essence for the benefit of all sentient beings. 

ཡང་དག་ར་ོརེའྱི་དོན་རགོས་ཤགོ༔ 

YANGTAK DORJÉ'I DÖNTOK SHO 
May I realize the true meaning of the Vajra. 
ལན་གསུམ། 
Recite three times. 

ཛཿཧཱུྃ་བ་ཾཧཿོ   ཚོགས་ཞྱིང་རྣམས་རང་ལ་ཐྱིམ་པར་གྱུར༔ 

DZA HUNG BAM HO. TSOK ZHING NAM RANG LA 
THIMPAR GYUR 
JAḤ HŪṂ BAṂ HOḤ.  The entire field of merit dissolves into 
oneself. 
 
འདིར་རྒྱས་པར་སོ་ན་གཏེར་གཞུང་ཁིད་ཀི་སབས་སུ་འབྱུང་བའི་རོར་སེམས་སོམ་
བཟླས།   མཎྜལ།   བླ་མའ་ིརྣལ་འབོྱར་རྣམས་སོར་གྲུབ་ན་ལགེས་ཤངི་དཀྱུས་ཙམ་ལ་མ་ི
དགོས།    
If one wishes to perform the practice more elaborately, it is 
excellent to include the Vajrasattva meditation and recitation, the 
maṇḍala offering, and guru yoga as taught in the treasure root text. 
For an abbreviated daily practice, however, these are not 
necessary. 
བཞ་ིཔ་བགགེས་གཏོར་བསོ་ཞངི་བཀའ་བསོ་བ་ན།ི 
IV. Offering the Torma to Obstructors and Commanding them to 
Depart 
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རང་ཉྱིད་སད་ཅྱིག་གྱིས་ར་མཆགོ་ཧ་ེརུ་ཀ་རང་སྣང་གྱི་ཡུམ་དང་
བཅས་པའྱི་སྐུར་གྱུར། 
RANGNYI KECHIK GI TACHOK HERUKA RANG NANG GI 
YUM DANG CHEPAI KUR GYUR 
Instantly, oneself becomes Hayagrīva Heruka, together with his 
naturally manifest consort. 
 
བགགེས་གཏོར་བན་ལ། 
Sprinkle the torma for obstructing forces, recite: 

ར་ཾཡ་ཾཁཿཾ   སོང་པའྱི་ངང་ལས་རང་རང་གྱི་ཡྱིད་དང་མཐུན་པའྱི་
སྣོད་རྣམས་སུ་ཁཾ་ལས་གཏོར་མ་འདོད་པའྱི་ཡོན་ཏན་ལྔ་དང་
ལྡན་པ་སོ་སོའ་ིསོད་ཡུལ་བཞྱིན་དུ་འཆར་བར་གྱུར།   ཨོཾ་
ཨཱཿཧཱུྃ་ཧཿོ    
RAM YAM KHAM TONGPAI NGANG LÉ RANG RANG GI YI 
DANG THÜNPAI NÖ NAMSU KHAMLÉ TORMA DÖPAI 
YÖNTEN NGA DANG DENPA SOSO'I CHÖYUL ZHIN DU 
CHARWAR GYUR.   OM AH HUNG HO  
RAM YAM KHAM. From the state of emptiness, within vessels 
suited to the minds of each recipient, from the syllable KHAM 
appears a torma endowed with the five desirable qualities, 
manifesting according to each being's perception. OM ĀḤ HŪṂ 
HOḤ 
ལན་གསུམ་རྒྱ་དང་བཅས་པས་བྱནི་བརླབ།    
Bless it three times with the accompanying mudrā. Then invite the 
guests: 

སརྦ་བྷཱུཏ་ཨཱ་ཀརྵ་ཡ་ཛཿ    
SARVA BHŪTA ĀKARṢAYA DZA. 
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ཞསེ་མགོན་དགུག 

སརྦ་བྱིགྷྣཱ་ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་བོ་བྱི་ཤྭ་མུ་ཁེ་བེཿསརྦ་ཐཱ་ཁཾ་
ཨུཏྒ་ཏ་ེསྤ་ར་ཎ་ཨྱི་མ་ཾག་ག་ན་ཁ་ཾགྱིཧ་ེཨྱི་ད་ཾབ་ལིཾ་ཏ་ཡ་ེསྭཱ་ཧཱ།། 
SARWA BHIGA NEN NAMA SARWA TATHAGATE 
BHAYO BHISHO MUKHE BHE SARWA THAKHAM UD 
GATE SAPARANA EMAM GAGANA KHAM GRIHANA E 
DHAM BALINGTA YE SOHA 
ནམ་མཁའ་མཛདོ་སགས་རྒྱ་ལན་གསུམ་གསི་བསོས་ལ། 
Dedicate the offerings by reciting three times the "Treasury of 
Space" mantra together with its mudra. 
 

ཧཱུྃ༔   བླ་མ་རྣམས་ཀྱི་བྱྱིན་རབས་དང༔ 

HUNG LAMA NAMKYI CHINLAP DANG 
Hung.  By the blessings of all Gurus, 

ཡྱི་དམ་ལྷ་ཡྱི་ཏྱིང་འཛནི་དང༔ 

YIDAM LHAYI TING DZIN DANG 
The samādhi of the Yidam deities, 

མཁའ་འགྲ་ོརྣམས་ཀྱི་མཐུ་རྩལ་གྱིས༔ 

KHANDRO NAMKYI THUTSAL KYI 
And the power of all the Ḍākinīs, 

དངསོ་གྲུབ་བར་ཆད་བྱདེ་པའྱི་བགགེས༔ 

NGÖDRUB BARCHÉ CHEPAI GEK 
May all obstructing spirits who hinder the attainment of siddhis, 

ལོག་པར་འདནེ་པ་བདུད་ཀྱི་ཚོགས༔ 

LOKPAR DRENPA DÜKYI TSOK 
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And all hosts of Māras who lead beings astray, 

འདྱི་རུ་མ་འདུག་གཞན་དུ་དེངས༔ 

DIRU MADUK ZHENTU DENG 
Not remain here—Depart elsewhere! 

ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཨུ་ཙ་ཊ་ཡ་ཕཊ༔ 

HUNG HUNG UTSA TAYA PHÉT 
 
ཅེས་དང་གུ་གུལ་ཡུངས་ཐུན་རོལ་མོའ་ིཚམ་རྔམ་བཅས་པས་བགེགས་བསྐྲད་ལ་གཏོར་
མ་ཕ་ིརོལ་དུ་དོར།    
With gugul incense, mustard seeds, the sound of ritual music, and 
wrathful gestures, expel the obstructing forces and cast the torma 
outside. 
ལྔ་པ་སྲུང་མཚམས་བཅད་པ་ན།ི 
V. Establishing the Protective Boundary: 
 

ཧཱུྃ༔   ང་ནྱི་ཡ་ེནས་ངང་གྱིས་ཁ༔ོ 

HUNG NGANI YENÉ NGANG KI TRO 
Hung, Primordially, my nature is wrathful. 

མཚམས་གཅདོ་ཁ་ོབསོ་ནམ་མཁའ་གང༔ 

TSAMCHÖ TROWÖ NAMKHA KANG 
The wrathful boundary-makers completely fill space. 

བགགེས་འདུལ་ཁ་ོབའོ་ིརོལ་མཚམས་ལས༔ 

GEKDUL TROWO'I ROL TSAM LÉ 
Within this boundary of the wrathful subduers of obstacles, 

སུ་ཡང་འདའ་བར་མ་བྱེད་ཅྱིག༔ 

SUYANG DAWAR MACHÉ CHIK 
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Let no one cross beyond it. 

བཛྲ་ཀ་ོདྷ་རཀྵ་རཀྵ་ཕཊ༔ 

VAJRA TRODHA RAKSHA RAKSHA PHÉT 
དྲུག་པ་བྱིན་དབབ་པ་ནི།   དི་བཟང་པོའ་ིསོས་བཏུལ།   དབྱངས་རོལ་མོས་གུས་ཏིང་
འཛནི་གསི་གཟ་ིབྱནི་བསེད་ལ། 
VI. Invoking the Blessings: 
Light fragrant incense, with music, devotion, and meditative 
absorption, inspire the sacred presence. Recite: 

ཧཱུྃ་ཧྱི༔   སྐུ་གསུམ་ཞྱིང་ཁམས་རབ་འབྱམས་ནས༔ 

HUNG HRI.  KUSUM ZHING KHAM RABJAM NÉ 
HUNG HRĪḤ From the boundless pure realms of the Three Kāyas, 

བླ་མ་ཡྱི་དམ་མཁའ་འགྲའོ་ིཚོགས༔ 

LAMA YIDAM KHANDRO'I TSOK 
Assemblies of Gurus, Yidams, and Ḍākinīs, 

གནས་འདྱིར་ཐུགས་རསེ་བརྩརེ་དགངོས་ལ༔ 

NÉDIR THUKJÉ TSERGONG LA 
Out of compassion, turn your loving attention to this place. 

དབང་སྐུར་བྱྱིན་ཕབོ་དངསོ་གྲུབ་སལོ༔ 

WANGKUR CHINPHOB NGÖTRUB TSOL 
Bestow empowerment, rain down blessings, and grant the siddhis. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་གུ་རུ་དྷ་ེབ་དྷཱ་ཀྱི་ནྱི་སརྦ་ས་མ་ཡ་ཨཱ་བ་ེཤ་ཡ་ཨ་ཨཱཿ 
OM AH HUNG GURU DEWA DAKINI SARVA SAMAYA AVÉ 
SHAYA A AH 
ཞསེ་བདག་གནས་ཡོ་བྱད་ཐམས་ཅད་ལ་བྱནི་དབབ་བོ།   ། 
Thus, blessings descend upon oneself, the place, and all the ritual 
articles. 
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བདུན་པ་མཆོད་རྫས་བྱནི་གསི་བརླབ་པ་ན།ི 
VII. Blessing the Offering Substances: 

ར་ཾཡ་ཾཁ༔ཾ   ཡ་ེཤསེ་རྱིག་རྩལ་མ་ེརླུང་ཆུས༔ 

RAM YAM KHAM.  YESHÉ RIKTSAL MÉLUNG CHÜ 
RAM YAM KHAM By the fire, wind, and water of primordial 
wisdom's dynamic energy,  

མཆདོ་རྫས་དངོས་འཛནི་བསྲགེས་གཏོར་བཀྲུས༔ 

CHÖDZÉ NGÖ DZIN SEKTOR TRÜ 
The grasping of the offering substances as truly existent Is burned, 
scattered, and purified. 

གནས་ཡུལ་དག་པའྱི་ཞྱིང་གྱི་དབུས༔ 

NEYUL DAKPAI ZHING GI WÜ 
In the center of the pure realm of the sacred place, 

ཀུན་བཟང་མཆདོ་སྱིན་རྒྱ་མཚརོ་གྱུར༔ 

KUNZANG CHÖTRIN GYAMTSOR GYUR 
It becomes an ocean of Samantabhadra’s clouds of offerings. 

ཨོཾ་བཛྲ་ཨར་ཾཔཱ་ད་ཾཔུཥ་ེདྷཱུ་པ་ེཨཱ་ལ་ོཀ་ེགན་ེནཻ་བྱིད་ཤབྡ་རཱུ་པ་
ཤབྡ་གན་ེར་ས་སྤར་ེམ་ཧཱ་སརྦ་པཱུ་ཛ་ཨཱཿཧཱུྃ༔ 

OM BENZA ARGHAM PADYAM PUPÉ DHUPÉ ALOKÉ 
GENDHÉ NEVEDIYA SHAPDA RUPA SHAPDA GENDHÉ 
RASA SPARSHÉ MAHA SARVA PUDZA AH HUNG 
ཞསེ་ཕ་ིནང་ག་ིམཆོད་པ་དང་། 
Thus the outer and inner offerings are blessed. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་མ་ཧཱ་པཉྩ་ཨ་མྲྀཏ་རཀྟ་བ་ལིཾ་ཏ་ཧཱུྃ་ཧྱིཿཋ༔ 

OM AH HUNG MAHA PENTSA AMRITA RAKTA 
BALINGTA HUNG HRIH THA 
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ཞསེ་ལན་གསུམ་གསི་སྨན་རག་གཏོར་མ་བྱནི་བརླབ་ཅངི་ཏིང་འཛནི་སྤྱ་ིམཐུན་བྱའོ།།    
By reciting this three times, the medicinal substances, alcohol, and 
torma are blessed. Maintain the appropriate meditative absorption 
throughout. 

 
གཉསི་པ་དངོས་གཞའི་ིལས་རིམ་བདུན་ལས།   དང་པོ་དམ་ཚགི་པ་བསེད་པ་ན།ི  
II. The Main Practice 
The main practice consists of seven stages. 
1. Generation of the Commitment Being (Samayasattva) 

ཨ༔   ས་ེམདེ་སོས་བྲལ་ད་ེབཞྱིན་ཉྱིད༔ 

AH KYEMÉ TRÖ DRAL DEZHIN NYI 
AH, The unborn, elaboration-free suchness,  

བདེན་གཉྱིས་དབྱརེ་མེད་འདོ་གསལ་ངང༔ 

DEN NYI YER MÉ ÖSAL NGANG 
The luminous state where the two truths are inseparable, 

ཀུན་སྣང་སྱིང་ར་ེསྒྱུ་མའྱི་ཚུལ༔ 

KÜN NANG NYINGJÉ GYU MAI TSUL 
Appears as the magical display of all-pervading compassion,  

དམྱིགས་མེད་མཁའ་ཁབ་ཀུན་ཏུ་གདལ༔ 

MIKMÉ KHA KHYAB KÜNTU DAL 
Pervading limitless space without reference point. 

སོང་དང་སྱིང་ར་ེཟུང་འཇུག་རྩལ༔ 

TONG DANG NYINGJÉ ZUNGJUK TSAL 
The dynamic power of the union of emptiness and compassion, 

ཐམས་ཅད་སེད་བྱེད་རྒྱུ་ཡྱི་ཧཱུྃ༔ 

THAMCHÉ KYECHÉ GYUYI HUNG 
The causal HŪṂ that gives rise to everything. 
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མཁའ་ལ་འཇའ་ཚོན་བཞྱིན་དུ་ཤར༔ 

KHALA JATSÖN ZHINTU SHAR 
Just like rainbow appears in the sky. 

ད་ེལས་འབར་བའྱི་འདོ་ཟརེ་གྱིས༔ 

DÉLÉ BARWAI ÖZER KYI 
From it radiate blazing rays of light,  

སྣོད་བཅུད་གཟུང་འཛནི་སངོ་པར་སྦྱངས༔ 

NÖCHÜ ZUNG DZIN TONG PAR JANG 
Purifying the universe and its inhabitants, emptying all dualistic 
grasping. 

སོང་པའྱི་ངང་ལས་སད་ཅྱིག་གྱིས༔ 

TONG PAI NGANG LÉ KECHIK KI 
From emptiness, in an instant, 

འབྱུང་ལྔ་ཡུམ་གྱི་མཁའ་ཀངོ་བརྩགེས༔ 

JUNG NGA YUM KYI KHALONG TSEK 
The vast expanse of the five-element mothers arises. 

རྱིན་ཆནེ་རྱི་དབང་ལྷུན་མཐརོ་འཕགས༔ 

RINCHEN RIWANG LHÜN THOR PHAK  
Upon it stands a lofty mountain of precious jewels. 

ད་ེསེང་ར་ོརེའྱི་སྲུང་འཁརོ་དབུས༔ 

DÉTENG DORJÉ'I SUNGKHOR WÜ 
At its summit, within a vajra protection-circle, 

རང་བྱུང་ལྷུན་གྲུབ་གཞལ་མདེ་ཁང༔ 

RANG JUNG LHÜN DRUB ZHALMÉ KHANG 
Appears the naturally arisen, spontaneously perfect,  
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གྲུ་བཞྱི་ས་ོབཞྱི་ར་བབས་བཞྱི༔ 

TRUZHI GOZHI TABAP ZHI 
Immeasurable celestial palace, square, with four gates, four 
archways, 

རྩྱིགས་པ་འདོད་སྣམས་ཕ་གུ་དང༔ 

TSIKPA DÖNAM PHAGU DANG  
Its walls are adorned with desirable bricks,  

དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕདེ་ཤར་བུས་བརྒྱན༔ 

TRAWA TRACHÉ SHARBÜ GYEN 
Lattices, half-lattices, and hanging decorations, 

དབུས་ཕྱུར་ར་ོར་ེནོར་བུའྱི་ཏགོ༔ 

WÜCHUR DORJÉ NORBUI TOK 
Crowned with a vajra jewel pinnacle. 

ཕྱི་གསལ་ནང་གསལ་འདོ་ལྔའྱི་ཀངོ༔ 

CHISAL NANGSAL ÖNGAI LONG 
Transparent inside and out in the expanse of the five lights 

པདྨ་འདབ་བརྒྱད་ལ་ེབ་རུ༔ 

PEMA DAB GYÉ TEWA RU 
At its center, upon an eight-petaled lotus, 

སངེ་ཁྱི་པདྨ་ཉྱི་ཟླའྱི་གདན༔ 

SENGTRI PEMA NYIDAI DEN 
Is a lion throne, covered by lotus, sun, and moon seats. 

ད་ེསེང་ཧཱུྃ་ཡྱིག་ཡངོས་གྱུར་ལས༔ 

DÉTENG HUNG YIK YONG GKYUR LÉ 
Upon this, from the syllable HŪNG transforms into 



18 

བད་ེཆནེ་ང་ོབ་ོཉྱིད་ཀྱི་སྐུ༔ 

DECHEN NGOWO NYIKYI KU 
The essence of great bliss, the body of reality, 

རྱིགས་ཀུན་ཁབ་བདག་པདྨ་འབྱུང༔ 

RIK KÜN KHYAB DAG PEMA JUNG 
Lord of all families, Padmasambhava. 

དཀར་དམར་མདངས་ལྡན་ཞྱི་འཛུམ་སགེ༔ 

KARMAR DANGDEN ZHI DZUM GEK 
His body is white tinged with red, peaceful, smiling, and majestic. 

ཕག་གཉྱིས་མཉམ་གཞག་ཕག་རྒྱའྱི་སེང༔ 

CHAK NYI NYAM ZHAK CHAK GYAI TENG 
His two hands rest in the meditation mudrā, 

བད་ེསོང་བདུད་རྩྱིའྱི་ཐོད་ཞལ་བསྣམས༔ 

DETONG DÜTSI THÖZHAL NAM 
Holding a skull-cup filled with the nectar of bliss and emptiness. 

གསང་གསོ་ཕོད་ཀ་ཆསོ་གསོ་དང༔ 

SANGGÖ PHÖKA CHÖ GÖ DANG 
He wears the secret garment, monastic shawl, Dharma robes,  

ཟ་འགོ་བརེ་ཆནེ་མཛེས་པར་བཀླུབས༔ 

ZA OG BERCHEN DZEPAR LUP 
And magnificent brocade cloak.  

དབུ་ལ་པདྨའྱི་སན་ཞུས་བརྱིད༔ 

WULA PEMÉ NYEN ZHÜ JI 
Upon his head is the majestic lotus hat. 
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སན་ཟླུམ་ལ་སངས་ཧྱིག་གརེ་གཟྱིགས༔ 

CHENDUM TATANG HRIK KER ZIK 
His eyes are wide, gazing steadily and brilliantly. 

ཞབས་ཟུང་ར་ོརེའྱི་སྱིལ་ཀྲུང་གྱིས༔ 

ZHAP ZUNG DORJÉ'I KYIL TRUNG KI 
His two legs are crossed in vajra posture, 

ཡ་ེཤསེ་འདོ་ལྔའྱི་ཀངོ་ན་རལོ༔ 

YESHÉ Ö NGAI LONG NA ROL 
Rejoicing within the expanse of the five wisdom lights. 

ཐུགས་ཀར་ཆུ་སསེ་ཉྱི་ཟླའྱི་སེང༔ 

THUK KAR CHUKYÉ NYIDAI TENG 
At his heart, upon lotus, sun, and moon, 

ཆསོ་སྐུ་མྱི་འགྱུར་གསང་བ་འདུས༔ 

CHÖKU MI NGYUR SANGWA DÜ 
Abides the unchanging Dharmakāya, the Secret Gathering. 

མཐྱིང་གསལ་ར་ོར་ེདྱིལ་བུའྱི་རྒྱས༔ 

THING SAL DORJÉ TRIL BUI GYÉ 
Blue and luminous, bearing vajra and bell, 

རང་འདོ་མཚ་ོརྒྱལ་དཀར་མ་ོའཁྱིལ༔ 

RANGÖ TSOGYAL KARMO TRIL 
He embraces white Yeshe Tsogyal, who is his own radiance. 

གཉྱིས་ཀ་དར་དང་རྱིན་ཆནེ་དང༔ 

NYIKA DARDANG RINCHEN DANG 
Both are adorned with silks, jewels,  
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རུས་པ་མ་ེཏགོ་ཕངེ་བས་བརྒྱན༔ 

RÜPA METOK TRENG WÉ GYEN 
Bone ornaments, and flower garlands. 

ར་ོར་ེཔདྨའྱི་སྱིལ་ཀྲུང་གྱིས༔ 

DORJÉ PEMÉ KYIL TRUNG KI 
In vajra-lotus posture, 

སམོས་འཇུག་མཆགོ་གྱི་བད་ེབས་རོལ༔ 

NYOM JUK CHOK KI DEWÉ ROL 
They enjoy the supreme bliss of inseparable union. 

ཕྱི་འཁརོ་པདྨ་འདབ་བརྒྱད་ལ༔ 

CHI KHOR PEMA DAB GYÉLA 
Around them, upon the eight lotus petals, 

ལོངས་སདོ་ཡངོས་རྫོགས་ཡ་ེཤསེ་སྐུ༔ 

LONGCHÖ YONG DZOK YESHÉ KU 
The wisdom forms of complete enjoyment (Sambhogakāya): 

ཤར་དུ་བུད་ཐོད་ཕེང་རྩལ༔ 

SHAR DU BUDDHA THÖ TRENG TSAL 
In the east: Buddha Tötreng Tsal, 

དཀར་གསལ་འཁརོ་ལ་ོདྱིལ་བུ་བསྣམས༔ 

KARSAL KHORLO TRILPU NAM 
White, holding wheel and bell.  

ལྷ་ོརུ་རཏྣ་ཐདོ་ཕེང་རྩལ༔ 

LHORU RATNA THÖTRENG TSAL 
In the south: Ratna Tötreng Tsal, 
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གསེར་མདངས་རྱིན་ཆནེ་དྱིལ་བུ་འཛནི༔ 

SER DANG RINCHEN TRIL BU DZIN 
Golden, holding jewel and bell. 

ནུབ་ཏུ་པདྨ་ཐོད་ཕེང་རྩལ༔ 

NUBTU PEMA THÖTRENG TSAL 
In the west: Padma Tötreng Tsal, 

དམར་གསལ་པདྨ་དྱིལ་བུ་བསྣམས༔ 

MARSAL PEMA TRIL BU NAM 
Red, holding lotus and bell.  

བྱང་དུ་ཀརྨ་ཐོད་ཕེང་རྩལ༔ 

CHANG DU KARMA THÖTRENG TSAL 
In the north: Karma Tötreng Tsal, 

ལྗང་ནག་རྒྱ་གྲམ་དྱིལ་བུ་འཛནི༔ 

JANG NAK GYA DRAM TRIL BU DZIN 
Dark green, holding crossed vajra and bell.  

ཀུན་ཀང་དར་དང་རྱིན་ཆནེ་དང༔ 

KÜN KYANG DAR DANG RINCHEN DANG 
All are adorned with silks, jewels,  

རུས་པའྱི་རྒྱན་ལྡན་སྱིལ་ཀྲུང་གྱིས༔ 

RÜPAI GYENDEN KYILTRUNG KI 
Bone ornaments and cross legged 

པདྨ་ཉྱི་ཟླའྱི་གདན་སེང་དུ༔ 

PEMA NYIDAI DEN TENG DU 
Seated upon lotus, sun, and moon seats, 
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རང་འདོ་རྱིག་མའྱི་བད་ེབས་དགསེ༔ 

RANGÖ RIK MAI DEWÉ GYÉ 
With their wisdom consorts, rejoicing in great bliss. 

ཤར་ལྷརོ་འགྲ་ོའདུལ་ཐུགས་རའེྱི་རྩལ༔ 

SHAR LHOR DRODUL THUK JÉI TSAL 
In the southeast is the compassionate display that tames beings. 

སྤྲུལ་སྐུ་མཚ་ོསེས་ར་ོར་ེདཀར༔ 

TULKU TSOKYÉ DORJÉ KAR 
The Tulku Tsokye Dorjee whtie in colour 

ར་ོར་ེཐོད་འཛནི་ཕེད་སྱིལ་བཞུགས༔ 

DORJÉ THÖDZIN CHEKYIL ZHUK 
Holding a Vajra Skull and in Half Lotus Pose 

ལྷ་ོནུབ་རྒྱལ་སྲས་ཐོར་ཚུགས་ཅན༔ 

LHONUB GYALSÉ THORTSUK CHEN 
In the Southwest is the royal prince with topknot 

པདྨའྱི་རྒྱལ་པ་ོདམར་མདངས་བརྱིད༔ 

PEMÉ GYALPO MAR DANG JI 
Pema Gyalpo, majestic in deep red hue. 

ཡྱིད་བཞྱིན་ནརོ་བུ་གསེར་འཁརོ་བསྣམས༔ 

YIZHIN NORPU SERKHOR NAM 
He holds a wish-fulfilling jewel and a golden wheel. 

ནུབ་བྱང་ཤཱནྟ་རཀྵྱི་ཏ༔ 

NUB CHANG SHANTA RAKSHITA 
In the northwest is Shantarakshita, 
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དམར་སྨུག་ཁ་ཊ་ཾཐོད་ཁག་རོལ༔ 

MARMUK KHATAM THÖTRAK ROL 
Dark reddish-brown in color, holding a khaṭvāṅga staff and a skull-
cup filled with blood. 

ཁ་ོཆགས་རྱིག་འཛནི་བརྟུལ་ཞུགས་སོད༔ 

TROCHAK RIG DZIN TUL ZHUK CHÖ 
He displays the conduct of the Vidyādhara, subduing passion and 
wrath through tantric discipline. 

བྱང་ཤར་ཤཱཀ་སེང་བླ་ོལྡན་མཆགོ༔ 

CHANGSHAR SHAK SENG LODEN CHOK 
In the northeast is Śākya Sengé Loden Chok,  

གསེར་མདགོ་སྤྲུལ་སྐུའྱི་ཆ་བྱད་ཅན༔ 

SERDOK TULKU'I CHACHÉ CHEN 
Golden in color, adorned in the appearance of a Nirmāṇakāya 
(emanation body).  

ས་གནོན་མཉམ་གཞག་མཚན་དཔསེ་བརྒྱན༔ 

SANÖN NYAM ZHAK TSENPÉ GYEN 
He displays the earth-touching gesture and the meditation mudrā, 
adorned with the major and minor marks of a Buddha. 

ད་ེཕྱིར་རྱིན་ཆནེ་ཟུར་བརྒྱད་ལ༔ 

DECHIR RINCHEN ZURGYÉ LA 
Then, at the eight jeweled corners: 

ཤར་དུ་འཆྱི་མདེ་པདྨ་འབྱུང༔ 

SHARTU CHIMÉ PEMA JUNG 
In the East is Immortal Padmasambhava,  
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དཀར་དམར་ར་ོར་ེཚ་ེབུམ་འཛནི༔ 

KARMAR DORJÉ TSE BUM DZIN 
White tinged with red, holding a vajra and a vase of longevity.  

མནྡཱ་ར་བ་ཡུམ་དང་སྦྱརོ༔ 

MANDARA WA YUM DANG JOR 
He is in union with his consort Mandāravā. 

ལྷ་ོརུ་པདྨ་བཛྲ་རྩལ༔ 

LHORU PEMA BENZA TSAL 
In the South is Padma Vajra Tsal,  

དམར་སྨུག་ཁ་ོའཛུམ་རེས་ཆགས་ཉམས༔ 

MARMUK TRO DZUM JÉCHAK NYAM 
Dark reddish in color, with a wrathful smile and the expression of 
passionate compassion.  

རྱིགས་ཀྱི་ཡུམ་འཁྱུད་རོར་དྱིལ་བསྣམས༔ 

RIK KYI YUM KHYÜ DOR DRIL NAM 
Embracing his wisdom consort, he holds a vajra and bell. 

ནུབ་ཏུ་སེང་ག་ེསྒྲ་སྒྲོག་མཐྱིང༔ 

NUBTU SENG GÉ DRA DROK THING 
In the West is Senge Dradrok, dark blue.  

ར་ོར་ེགསོར་ཞྱིང་སྱིགས་མཛུབ་སྒྲངེ༔ 

DORJÉ SOR ZHING DIK DZUB DRENG 
He brandishes a vajra and raises a threatening forefinger.  

དུར་ཁདོ་རོལ་པའྱི་ཆས་ཀྱིས་བརྱིད༔ 

DURTRÖ ROLPAI CHÉKYI JI 
Majestic in the attire of one who sports in the charnel grounds. 
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བྱང་དུ་གུ་རུ་མཁའ་ལྡྱིང་མཐྱིང༔ 

CHANG DU GURU KHADING THING 
In the North is Guru Khading, dark blue.  

སྱིགས་མཛུབ་དང་བཅས་རོར་དྱིལ་ཕར༔ 

DIK DZUB DANG CHÉ DOR DRIL CHAR 
He raises a vajra and bell together with the threatening gesture.  

རྱིན་ཆནེ་རུས་རྒྱན་གར་ཐབས་སྒྱུར༔ 

RINCHEN RÜGYEN GAR THAP GYUR 
He wears jeweled and bone ornaments and performs a dancing 
posture. 

ཤར་ལྷརོ་བད་ེཆནེ་ཉྱི་མ་འདོ༔ 

SHAR LHOR DECHEN NYIMA Ö 
In the Southeast is Dechen Nyima Özer,  

གསེར་མདངས་གཟྱི་བརྱིད་དཔལ་དུ་འབར༔ 

SERDANG ZIJI PAL DU BAR 
Golden in color, blazing with glorious brilliance.  

ཁ་ཊ་ཾཉྱི་ཟརེ་ཐོད་ཆང་རོལ༔ 

KHA TAM NYIZER THÖCHANG ROL 
He holds a khaṭvāṅga staff, and enjoying wine in a skull-cup. 

ལྷ་ོནུབ་ར་ོར་ེཐོད་ཕེང་རྩལ༔ 

LHO NUB DORJÉ THÖTRENG TSAL 
In the Southwest is Dorje Tötreng Tsal,  

དཀར་དམར་མདངས་ལྡན་རོར་དྱིལ་བསྣམས༔ 

KARMAR DANG DEN DOR DRIL NAM 
White with a reddish hue, holding vajra and bell.  
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ཕག་རྒྱ་ཆནེ་པའོ་ིཡ་ེཤསེ་གྲུབ༔ 

CHAK GYA CHENPO'I YESHÉ DRUB 
He has perfected the wisdom of Mahāmudrā. 

ནུབ་བྱང་པདྨ་ས་ཾབྷ་ཝ༔ 

NUB CHANG PEMA SAMBHAVA 
In the Northwest is Padma Sambhava,  

དཀར་དམར་ར་ོར་ེཐོད་པ་འཛནི༔ 

KARMAR DORJÉ THÖPA DZIN 
White tinged with red, holding a vajra and a skull-cup.  

དག་ེསོང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྱི་ཚུལ༔ 

GELONG CHANG CHUB SEMPAI TSUL 
He appears in the form of a monk and bodhisattva. 

བྱང་ཤར་ལྷུན་གྲུབ་གྲ་ོབ་ོལོད༔ 

CHANG SHAR LHÜN DRUB DROWOLÖ 
In the Northeast is Lhündrup Drolo,  

ར་ོར་ེགསོར་ཞྱིང་ཕུར་བུ་འདྱིལ༔ 

DORJÉ SORZHING PHURPU DRIL 
Brandishing a vajra while whirling a ritual dagger (phurba).  

ཁ་ོབ་ོའཆལོ་བའྱི་ཆ་བྱད་འཆང༔ 

TROWO CHOLWAI CHACHÉ CHANG 
He wears the fierce appearance of a wrathful deity. 

ཀུན་ཀང་རང་རང་ཞྱི་ཁའོ་ིཉམས༔ 

KÜN KYANG RANG RANG ZHITRO'I NYAM 
All of them, each according to their own peaceful or wrathful 
aspect,  
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རྒྱན་དང་ཆ་ལུགས་རྣམ་འགྱུར་རྫོགས༔ 

GYEN DANG CHALUK NAM GYUR DZOK 
Are complete in every ornament, attire, and expressive 
manifestation. 

གང་འདུལ་མ་འགག་རོལ་པའྱི་གར༔ 

KANGDUL MAGAK ROLPAI KAR 
Performing the unceasing play of different enlightened activity to 
tame, 

འཇའ་འདོ་མ་ེཕུང་ཀངོ་དུ་གསལ༔ 

JAÖ ME PHUNG LONG DU SAL 
They shine within a vast expanse of rainbow light and blazing 
masses of wisdom fire. 

ས་ོབཞྱིར་དཔའ་བ་ོརྱིགས་བཞྱི་ནྱི༔ 

GO ZHIR PAWO RIKZHI NI 
At the four gates are the four heroic ones (vīras) of the four Buddha 
families,  

དཀར་སེར་དམར་ལྗང་ཞྱི་ཁའོ་ིཉམས༔ 

KARSER MAR JANG ZHITRO'I NYAM 
White, yellow, red, and green, displaying peaceful and wrathful 
expressions.  

རང་རགས་ཕག་རྒྱས་ཡུམ་དང་སྦྱོར༔ 

RANGTAK CHAKGYÉ YUM DANG JOR 
Each embraces his own consort with the appropriate symbolic 
mudrā,  

ཞྱིང་རྐྱང་གདན་ལ་གར་ཐབས་འགྱིང༔ 

ZHING KYANG DENLA GAR THAP GYING 
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Standing proudly in dancing posture upon a seat of human skin. 

གཞན་ཡང་བདག་སབོ་བླ་མ་ལྷ༔ 

ZHEN YANG DAK YOB LAMA LHA 
Moreover, the protecting Guru-deities,  

མཁའ་འགྲ་ོདམ་ཅན་རྒྱ་མཚའོྱི་ཚོགས༔ 

KHANDRO DAMCHEN GYAMTSO'I TSOK 
Together with the vast assembly of Ḍākinīs and oath-bound 
Dharma protectors,  

ཉྱི་མ་དང་ནྱི་འདོ་ཟརེ་བཞྱིན༔ 

NYIMA DANG NI ÖZER ZHIN 
Like the sun and its rays. 

སེང་འགོ་ཕགོས་མཚམས་ཁབ་པར་བརལ༔ 

TENG OG CHOK TSAM KHYAB PAR DAL 
Spread everywhere—above, below, and throughout the cardinal 
and intermediate directions—  

རྱིག་རྩལ་རལོ་པ་ཆུ་ཟླའྱི་གཟུགས༔ 

RIK TSAL ROLPA CHU DAI ZUK 
Visualize them as the playful display of intrinsic awareness, like 
reflections of the moon upon water, 

བད་ེཆནེ་གཟྱི་བྱྱིན་དཔལ་འབར་བསམ༔ 

DECHEN ZI JIN PALBAR SAM 
Radiant with the splendor and blessing of great bliss. 

གནས་གསུམ་ཡྱི་ག་ེགསུམ་གྱིས་མཚན༔ 

NÉSUM YIKÉ SUMKYI TSEN 
Their three places (forehead, throat, and heart) are marked by the 
three seed syllables,  
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ར་ོར་ེགསུམ་གྱི་ཕག་རྒྱས་བཏབ༔ 

DORJÉ SUMKYI CHAK GYÉ TAB 
And sealed with the mudrās of the Three Vajras (body, speech, and 
mind). 

ཡ་ེཤསེ་དབང་བསྐུར་ཅོད་པན་འཆང༔ 

YESHÉ WANGKUR CHÖPEN CHANG 
They wear the crown of the wisdom empowerment,  

སྒྲྱིབ་དག་ནུས་རྩལ་ཡངོས་སུ་སྱིན༔ 

DRIBTAK NÜTSAL YONGSU MIN 
All obscurations are purified, and their enlightened power and 
capacity are brought to full maturity. 

བད་ེསོང་རོལ་པའྱི་འདོ་ཟརེ་གྱིས༔ 

DETONG ROLPAI ÖZER KYI 
From the radiant light of the play of bliss and emptiness,  

མཁའ་ཁབ་དཀྱིལ་འཁརོ་སན་དངས་གྱུར༔ 

KHA KHYAB KYIL KHOR CHEN TRANG GYUR 
The maṇḍala that pervades all of space is invited and arrives before 
you. 
གཉིས་པ་ཡེ་ཤེས་ཀི་འཁོར་ལོ་སྤྱན་དང་བ་ནི།   གདུང་བའི་ཤུགས་བསེད།   དབྱངས་
རོལ་དང་ཁྱད་པར་ཐོད་རྔས་བསྐུལ་ལ། 
2. Inviting the Wisdom Beings (Jñānasattvas): 
Generate intense devotion accompanied by chanting, music, and 
especially the skull drum, recite: 

ཧཱུྃ༔   སྔོན་གྱི་བསལ་པ་དང་པ་ོལ༔ 

HUNG NGÖN GYI KALPA DANG PO LA 
Hung, In the first eon of the past 
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ཨ་ོརྒྱན་ཡུལ་གྱི་ནུབ་བྱང་མཚམས༔ 

ORGYEN YUL GYI NUB JANG TSAM 
In the northwestern land of Oḍḍiyāna, 

དྷ་ན་ཀ་ོཤའྱི་མཚ་ོགྱིང་དུ༔ 

DHANA KOSHA’I TSO LING DU 
On an island in Lake Dhanakośa, 

པདྨ་ག་ེསར་སངོ་པ་ོལ༔ 

PEMA GESAR DONGPO LA 
Upon the pollen heart of a lotus flower, 

ཡ་མཚན་མཆགོ་གྱི་དངོས་གྲུབ་བརེས༔ 

YATSEN CHOK GI NGÖ DRUB NYÉ 
You attained the supreme and wondrous siddhi, 

པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞསེ་སུ་གྲགས༔ 

PEMA JUNGNÉ ZHÉ SU DRAK 
Renowned as Padma kara (Lotus-Born). 

འཁརོ་དུ་མཁའ་འགྲ་ོམང་པསོ་བསོར༔ 

KHOR DU KHANDRO MANGPÖ KOR 
You are surrounded by a vast retinue of ḍākinīs. 

ཁདེ་ཀྱི་རེས་སུ་བདག་སྒྲུབ་ཀྱིས༔ 

KHYÉ KYI JESU DAG DRUB KYI 
Following in your footsteps, I now practice. 

བྱྱིན་གྱིས་རབོ་ཕྱིར་གཤགེས་སུ་གསོལ༔ 

JIN GYI LOBCHIR SHEKSU SOL 
Please come and bestow your blessings upon me. 
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གནས་མཆགོ་འདྱི་རུ་བྱྱིན་ཕབོ་ལ༔ 

NÉCHOK DIRU JIN PHOB LA 
Shower your blessings upon this sacred place. 

སྒྲུབ་མཆགོ་བདག་ལ་དབང་བཞྱི་སྐུར༔ 

DRUB CHOK DAG LA WANG ZHI KUR 
Grant me, the supreme practitioner, the Four Empowerments. 

བགགེས་དང་ལོག་འདནེ་བར་ཆད་སལོ༔ 

GEK DANG LOKDREN BARCHÉ SOL 
Dispel obstacles, hostile forces, and misleading influences. 

མཆགོ་དང་ཐུན་མོང་དངསོ་གྲུབ་སལོ༔ 

CHOK DANG THÜNMONG NGÖ DRUB TSOL 
Bestow both the supreme and the ordinary siddhis. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་ཐདོ་ཕེང་རྩལ་བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛ་ཛ༔ 

OMAH HUNG BENZA GURU PEMA THÖTRENG TSAL 
VAJRA SAMAYA DZA DZA 
 
གསུམ་པ་བཞུགས་སུ་གསོལ་བ་ན།ི 
3. Requesting the Wisdom Beings to Remain 

ཧཱུྃ༔   རང་བྱུང་ལྷུན་གྲུབ་གཞལ་ཡས་འདྱིར༔ 

HUNG RANG JUNG LHÜN DRUB ZHALYÉ DIR 
Hung, Within this self-arisen, spontaneously accomplished celestial 
palace, 

རྱིག་པ་རང་སྣང་དམ་ཚིག་པར༔ 

RIGPA RANG NANG DAMTSIK PAR 
The samaya beings, who are the self-appearance of intrinsic 
awareness, 
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དབྱྱིངས་ནས་སན་དངས་ཡ་ེཤསེ་ལྷ༔ 

YING NÉ CHEN DRANG YESHÉ LHA 
And the wisdom deities, invited from the expanse of reality— 

གཉྱིས་མདེ་བརན་པར་བཞུགས་སུ་གསོལ༔ 

NYIMÉ TENPAR ZHUKSU SOL 
Abide here inseparably, in stable union, I pray. 

ཛཿཧཱུྃ་བ་ཾཧཿོས་མ་ཡ་ཏྱིཥྛ་ལྷན༔ 

DZA HUNG BAM HO SAMAYA TISHTA LHEN 
 
བཞ་ིཔ་ཕག་འཚལ་བ་ན།ི 
4. Prostration 

ན་མོ༔   ས་ེའགག་འགྱུར་མདེ་ཕྱིན་ལས་རྫོགས༔ 

NAMO KYEGAK GYURMÉ TRINLÉ DZOK 
Namo! To the assembly of Vidyādharas,whose enlightened activity 
is complete,  

རང་བྱུང་ཐུགས་རསེ་འགྲ་ོརྣམས་སྒྲལོ༔ 

RANG JUNG THUKJÉ DRONAM DROL 
Beyond birth, cessation, and change; who liberate beings  

ཡྱིད་བཞྱིན་དངསོ་གྲུབ་ཆར་འབབེ་པའྱི༔ 

YIZHIN NGÖ DRUB CHAR BEB PAI 
Through self-arisen compassion; who shower down  

རྱིག་འཛནི་ཚགོས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ༔ 

RIGDZIN TSOKLA CHATSAL LO 
The rain of wish-fulfilling siddhis—I pay homage. 
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ཨ་ཏྱི་པཱུ་ཧ༔ོ   པྲ་ཏཱྱིཙྪ་ཧ༔ོ 

ATI PUHO TRATI TSA HO 
 
ལྔ་པ་མཆོད་པ་འབུལ་བ་ནི།   རྒྱུན་གི་ཕིན་ལས་དཀྱུས་ལ་གཏེར་གཞུང་དངོས་བསན་
འད་ིཙམ་གསི་འཐུས་ཏ།ེ 
5. Offering 
For the regular daily liturgy, the essential offering from the treasure 
root text is sufficient. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OM AH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
OM ĀḤ HŪṂ To the assembly of Gurus, the deities of the Four 
Kāyas, 

དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖ SHAM YIKYI NAM TRUL PÉ'I 
Both physically arranged and mentally emanated. 

ལྷ་རྫས་ཕྱི་ཡྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

LHA DZÉ CHIYI CHÖPA BUL 
I offer this outer offering of divine substance. 

རང་བྱུང་ནང་གྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

RANG JUNG NANGKI CHÖPA BUL 
I offer the self-arisen inner offerings. 

ཟུང་འཇུག་གསང་བའྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

ZUNGJUK SANGWAI CHÖPA BUL 
I offer the secret offerings of inseparable union. 

བདུད་རྩྱི་སན་གྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

DÜTSI MENKYI CHÖPA BUL 
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I offer the nectar and medicinal offerings (amṛta and medicine). 

ཆགས་བྲལ་རཀྟའྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

CHAK DRAL RAKTA'I CHÖPA BUL 
I offer the blood offering (rakta), free from attachment. 

འདདོ་འབྱུང་དཔལ་གྱི་གཏརོ་མ་སགོས༔ 

DÖJUNG PALKYI TORMA SOK 
I offer the glorious torma that grants all desired attainments,  

ལོངས་སདོ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་པས༔ 

LONGCHÖ NAMPA THAMCHÉ PÉ 
Together with every kind of enjoyment and offering. 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ DAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖDRUB CHARTAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་ཨར་ཾཔཱ་ད་ཾཔུཥ་ེ
དྷཱུ་པ་ེཨཱ་ལ་ོཀ་ེགན་ེནཻ་བྱིདྱཱ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱྱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔ 

OMAH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA ARGHAM PADYAM PUPÉ DHUPÉ ALOKÉ 
GENDHÉ NEWEDYA SHAPDA PRATI TSA SOHA 

པཉྩ་ཀཱ་མ་གུ་ཎ་མ་ཧཱ་སུ་ཁ་པཱུ་ཛ་ཧ༔ོ 

PENTSA KAMA GUNA MAHA SUKHA PUDZA HO 
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མ་ཧཱ་པཉྩ་ཨ་མྲྀཏ་རཀྟ་བ་ལིཾ་ཏ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧྱི་ཁཱ་ཧྱི༔ 

MAHA PENTSA AMRITA RAKTA BALINGTA KHA KHA 
KHAHI KHAHI 
ཞསེ་སོ།   །སྒྲུབ་མཆོད་སོགས་ཆོ་ག་རྒྱས་པའ་ིསབས་ཅུང་ཟད་སོ་ན།   ཕ་ིམཆོད་ན།ི 
If performing a more elaborate ritual (such as a full 
accomplishment offering), the offerings may be presented 
individually. 
Outer Offering 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OM AH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
Om Ah Hung, To the host of deities of the Guru embodying the Four 
Kāyas, 

དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖSHAM YIKYI NAMTRULPÉ'I 
Both physically arranged and mentally emanated. 

ལྷ་རྫས་ཕྱི་ཡྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

LHA DZÉ CHIYI CHÖPA BUL 
I offer the divine outer offering substances, 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ DAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖDRUB CHARTAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 
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ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་ཨར་ཾཔཱ་ད་ཾཔུཥ་ེ
དྷཱུ་པ་ེཨཱ་ལ་ོཀ་ེགན་ེནཻ་བྱིདྱཱ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱྱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔ 

OM AH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA ARGHAM PADYAM PUPÉ DHUPÉ ALOKÉ 
GENDHÉ NEVEDHYA SHAPDA PRATI TSA SOHA 
 
ནང་མཆོད་ན།ི 
Inner Offering 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OM AH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
Om Ah Hung, To the host of deities of the Guru embodying the Four 
Kāyas, 

དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖSHAM YIKYI NAM TRUL PÉ'I 
Both physically arranged and mentally emanated. 

རང་བྱུང་ནང་གྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

RANGJUNG NANG KI CHÖPA BUL 
I offer the self-arisen inner offering. 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ DAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖTRUB CHARTAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 
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ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་པཉྩ་ཀཱ་མ་གུ་ཎ་
པཱུ་ཛཿཧ༔ོ 

OM AH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA PENTSA KAMA GUNA PUDZA HO 
གསང་མཆོད་ན།ི 
Secret Offering 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OM AH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
Om Ah Hung, To the host of deities of the Guru embodying the Four 
Kāyas, 

དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖSHAM YIKYI NAMTRULPÉ'I 
Both physically arranged and mentally emanated. 

ཟུང་འཇུག་གསང་བའྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

ZUNGJUK SANGWAI CHÖPA BUL 
I offer the secret offering of inseparable union. 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ TAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖDRUB CHAR TAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་མ་ཧཱ་སུ་ཁ་པཱུ་ཛ་
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ཧ༔ོ 

OM AH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA MAHA SUKHA PUDZA HO 
སྨན་མཆོད་ན།ི 
Medicine Offering 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OMAH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
Om Ah Hung, To the host of deities of the Guru embodying the Four 
Kāyas, 

དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖSHAM YIKYI NAMTRULPÉ'I 

Both physically arranged and mentally emanated. 

བདུད་རྩྱི་སན་གྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

DÜTSI MENKYI CHÖPA BUL 
I offer the nectar medicine. 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ TAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖTRUB CHARTAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་མ་ཧཱ་ཨ་མྲྀཏ་ཁ་ཁ་
ཁཱ་ཧྱི་ཁཱ་ཧྱི༔ 
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OM AH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA MAHA AMRITA KHA KHA KHAHI KHAHI 

རྱིགས་ཀུན་ཁབ་བདག་མགནོ་པ་ོའདོ་དཔག་མདེ།། 
RIK KÜNKHYAB DA GÖNPO ÖPAKMÉ 
To the Protector Amitābha, Lord who pervades all Buddha families;  

ཐུགས་རའེྱི་མངའ་བདག་འཇྱིག་རེན་དབང་ཕྱུག་ཞབས།། 
THUKJÉI NGADAK JIKTEN WANGCHUK ZHAP 
To Avalokiteśvara, Lord of Compassion;  

རབ་འབྱམས་རྒྱལ་བའྱི་སྱི་གཟུགས་པདྨ་འབྱུང་།། 
RABJAM GYALWAI CHIZUK PEMAJUNG 
To Padmasambhava, embodiment of all the Buddhas—  

སན་མཆདོ་འབུལ་ལ་ོདངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།། 
MENCHÖ BULLO NGÖDRUB NAM NYI TSOL 
I offer this medicine offering; grant the two siddhis. 

ཡ་ེཤསེ་མཚ་ོརྒྱལ་ལ་ོཆནེ་བཻ་ར་ོརེ།། 
YESHÉ TSOGYAL LOCHEN BAIRO JÉ 
To Yeshe Tsogyal; Vairotsana, the great translator,  

མངའ་བདག་ཡབ་སྲས་འཇམ་དཔལ་ཆསོ་བཤསེ་གཉནེ།། 
NGADAK YABSÉ JAMPAL CHÖ SHENYEN 
The Ngadak father and son; Jampal Shenyen,  

ཟབ་གཏརེ་གསང་འཛནི་བརྒྱུད་པར་བཅས་པ་ལ།། 
ZABTER SANGDZIN GYÜPAR CHEPA LA 
And the lineage of profound treasure holders—  

སན་མཆདོ་འབུལ་ལ་ོདངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།། 
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MENCHÖ BULLO NGÖDRUB NAMNYI TSOL 
I offer this medicine offering; grant the two siddhis. 

བརྒྱུད་གསུམ་བླ་མ་ཡྱི་དམ་ཞྱི་ཁའོ་ིལྷ།། 
GYÜSUM LAMA YIDAM ZHITRO'I LHA 
To the Gurus of the three lineages, the peaceful and wrathful 
Yidams,  

མཁའ་འགྲ་ོཆསོ་སོང་དམ་ཅན་གཏརེ་སྲུང་བཅས།། 
KHANDRO CHÖKYONG DAMCHEN TERSUNG CHÉ 
The Ḍākinīs, Dharma protectors, oath-bound guardians, and 
treasure protectors,  

སྐུ་བཞྱི་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བའྱི་འཁརོ་ལ་ོལ།། 
KUZHI GYUTRUL TRAWAI KHORLO LA 
The magical maṇḍala of the Four Kāyas—  

སན་མཆདོ་འབུལ་ལ་ོདངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།། 
MENCHÖ BULLO NGÖDRUB NAMNYI TSOL 
I offer this medicine offering; grant the two siddhis. 
ཅསེ་འབུལ། 
Thus you offer. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃཿ    གསི་ལྷག་མ་དངོས་གྲུབ་བླང་།    

OM AH HUNG. 
With this receive the remaining (blessed) substances and the 
siddhis 
རཀྟ་འབུལ་བ་ན།ི 
Rakta Offering 
 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OMAH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
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Om Ah Hung, To the host of deities of the Guru embodying the Four 
Kāyas, 

དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖSHAM YI KYI NAMTRUL PÉ'I 
Both physically arranged and mentally emanated. 

ཆགས་བྲལ་རཀྟའྱི་མཆདོ་པ་འབུལ༔ 

CHAKTRAL RAKTA'I CHÖPA BUL 
I offer the passion-free rakta offering. 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ DAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖDRUB CHARTAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་མ་ཧཱ་རཀྟ་ཁ་ཁ་ཁཱ་
ཧྱི་ཁཱ་ཧྱི༔ 

OM AH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA MAHA RAKTA KHA KHA KHAHI KHAHI 
གཏོར་མ་འབུལ་བ་ན།ི 
Torma Offering 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ལ༔ 

OM AH HUNG LAMA KUZHI LHATSOK LA 
Om Ah Hung, To the host of deities of the Guru embodying the Four 
Kāyas, 
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དངསོ་བཤམས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྣམ་སྤྲུལ་པའྱི༔ 

NGÖSHAM YIKYI NAMTRULPÉ'I 
Both physically arranged and mentally emanated. 

འདདོ་འབྱུང་དཔལ་གྱི་གཏརོ་མ་སགོས༔ 

DÖJUNG PALKYI TORMA SOK 
The glorious wish-fulfilling torma and others 

ལོངས་སདོ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་པས༔ 

LONGCHÖ NAMPA THAMCHÉ PÉ 
Together with every enjoyment. 

དགེས་མཆདོ་དམ་ཚགི་ཉམས་ཆག་བསང༔ 

GYÉCHÖ TAMTSIK NYAMCHAK KANG 
May these delight you, and restore and fulfill any broken or 
impaired samaya, 

མཆགོ་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཆར་ལར་ཕོབ༔ 

CHOKTHÜN NGÖDRUB CHARTAR PHOB 
May the supreme and common siddhis descend like a rain shower. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་བྱིདྱཱ་དྷཱ་ར་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་མ་ཧཱ་བ་ལིཾ་ཏ་ཁ་
ཁ་ཁཱ་ཧྱི་ཁཱ་ཧྱི༔ 

OM AH HUNG BENZA GURU VIDHYADHARA 
SAPARIWARA MAHA BALINGTA KHA KHA KHAHI 
KHAHI 
དྲུག་པ་བསོད་པ་བྱ་བ་ན།ི 
6. Praise 

ཧྱི༔   མ་བཅོས་སོས་བྲལ་བླ་མ་ཆསོ་ཀྱི་སྐུ༔ 

HRI MACHÖ TRÖTRAL LAMA CHÖKYI KU 
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HRĪḤ, To the Guru of Dharmakāya, uncontrived and free from 
elaboration; 

བད་ེཆནེ་ལངོས་སདོ་བླ་མ་ཆསོ་ཀྱི་རེ༔ 

DECHEN LONGCHÖ LAMA CHÖKYI JÉ 
To the Guru, lord of Dharma, the Sambhogakāya of Great Bliss; 

པད་སངོ་ལས་འཁྲུངས་བླ་མ་སྤྲུལ་པའྱི་སྐུ༔ 

PEDONG LÉTRUNG LAMA TRULPAI KU 
To the Guru, the Nirmāṇakāya, born from the lotus stalk; 

དབྱེར་མེད་བད་ེབ་ཆ་ེལ་ཕག་འཚལ་བསོད༔ 

YERMÉ DEWA CHÉLA CHATSAL TÖ 
To the inseparable Great Bliss—I bow and offer praise. 
 
དཀྱུས་སུ་ད་ེཙམ་གསི་ཆོག   །ཅུང་ཟད་སོ་ན། 
For the regular liturgy, this alone is sufficient. If one wishes to 
elaborate, continue: 

ཆསོ་ཀུན་སྱིང་པ་ོའདོ་གསལ་བྱང་ཆུབ་སམེས།། 
CHÖKÜN NYINGPO ÖSAL CHANGCHUB SEM 
The essence of all phenomena, the luminous bodhicitta,  

ཡ་ེནས་ལྷུན་རྫགོས་ཡནོ་ཏན་གཏྱིང་དཔག་མདེ།། 
YENÉ LHÜNDZOK YÖNTEN TING PAK MÉ 
Primordially complete, possessing immeasurable qualities—  

དཀྱིལ་འཁརོ་དབང་ཕྱུག་ལྷན་སེས་བད་ེབ་ཆེ།། 
KYIL KHOR WANGCHUK LHENKYÉ DEWA CHÉ 
The wish-fulfilling jewel, Lord of the maṇḍala, innate Great Bliss,  

གུ་རུ་ཡྱིད་བཞྱིན་ནརོ་བུར་ཕག་འཚལ་བསོད།། 
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GURU YIZHIN NOR BUR CHATSAL TÖ 
Guru Yidhin Norbu, I bow and praise you. 

འཁརོ་འདས་ཀུན་གྱི་གནས་ལུགས་ད་ེབཞྱིན་ཉྱིད།། 
KHORDÉ KÜNKYI NELUK DEZHIN NYI 
The true nature of saṃsāra and nirvāṇa,  

མ་བཅོས་རང་བྱུང་སོས་པའྱི་མཐའ་ལས་འདས།། 
MACHÖ RANGCHUNG TRÖPAI THALÉ DÉ 
Uncontrived, self-arisen, beyond every extreme—  

རྱིགས་ཀུན་ཁབ་བདག་བླ་མ་ཆསོ་ཀྱི་སྐུ། ། 
RIK KÜNKHYAB DA LAMA CHÖKYI KU 
Dharmakāya of all Buddha families,  

ར་ོར་ེཐོད་ཕེང་རྩལ་ལ་ཕག་འཚལ་བསོད།། 
DORJÉ THÖTRENG TSALLA CHATSAL TÖ 
Homage and praise to Vajra Tötreng Tsal. 

དབྱྱིངས་ཀྱི་ངང་ལས་ཡ་ེཤསེ་རང་ཤར་བ།། 
YINGKYI NGANGLÉ YESHÉ RANG SHAR WA 
From the expanse of ultimate reality (dharmadhātu), primordial 
wisdom spontaneously arises. 

སྐུ་དང་ཞྱིང་ཁམས་བསམ་ཡས་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། 
KUDANG ZHING KHAM SAMYÉ LHÜN GYI DRUB 
His enlightened body and pure realm are immeasurable, 
spontaneously perfected. 

ཁ་སྦྱརོ་བདུན་ལྡན་བླ་མ་ལོངས་སདོ་རྫོགས། ། 
KHAJOR DÜNDEN LAMA LONGCHÖ DZOK 
The enjoyment body (Sambhogakāya) Guru, endowed with the 
seven aspects of union, is complete. 



45 

རྱིགས་བཞྱི་ཐོད་ཕེང་རྩལ་ལ་ཕག་འཚལ་བསོད། ། 
RIKZHI THÖTRENG TSALLA CHATSAL TÖ 
Homage and praise to the Four Family Lords in the form of Tötreng 
Tsal. 

རྱིག་རྩལ་རལོ་པ་ཐུགས་རེའྱི་ཆ་ོའཕྲུལ་ནྱི།། 
RIKTSAL ROLPA THUKJÉI CHOTRUL NI 
The display of intrinsic awareness is the miraculous expression of 
compassion. 

གང་འདུལ་དརེ་སྣང་ཅྱིར་ཡང་སྤྲུལ་པའྱི་སྐུ། ། 
GANG DUL DER NANG CHIRYANG TRULPAI KU 
Appearing in whatever form is needed to tame beings, 

མཚན་མཆགོ་བཅུ་གཉྱིས་མཁའ་འགྲ་ོརྱིགས་བཞྱི་སོགས།། 
TSENCHOK CHU NYI KHANDRO RIKZHI SOK 
He manifests countless emanation bodies according to the needs 
of those to be guided. 

ཡངོས་རྫོགས་དཀྱིལ་འཁརོ་ལྷ་ལ་ཕག་འཚལ་བསོད།། 
YONGDZOK KYILKHOR LHALA CHATSAL TÖ 
Homage and praise to the complete maṇḍala assembly of deities. 
 
ཅསེ་སལེ།   བདུན་པ་ཛཔ྄་བཟླ་བ་ལ་གསུམ་ལས།   དང་པོ་བསནེ་པ་ན།ི 
7. Mantra Recitation. This consists of three parts. 
(1) Approach Practice (Nyenpa) 

གཙ་ོམཆགོ་ར་ོར་ེཐོད་ཕེང་གྱི༔ 

TSOCHOK DORJÉ THÖTRENG KI 
At the heart of the principal deity, Vajra Tötreng, 

ཐུགས་ཀར་ཉྱི་ཟླ་ཁ་སྦྱརོ་དབུས༔ 
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THUKKAR NYIDA KHAJOR WÜ 
Upon the union of sun and moon disks, 

ཧཱུྃ་མཐར་སྔགས་ཀྱི་ཕེང་བས་བསོར༔ 

HUNGTHAR NGAKKYI TRENGWÉ KOR 
The syllable HŪNG is encircled by the mantra garland. 

གསལ་ཞྱིང་འབར་བའྱི་འདོ་ཟརེ་གྱིས༔ 

SALZHING BARWAI ÖZER KYI 
Brilliant, blazing rays of light  

རབ་འབྱམས་རྩ་གསུམ་རྒྱལ་བ་ཡྱི༔ 

RABJAM TSASUM GYALWA YI 
Of the infinite Three Roots and the Victorious Ones (Buddhas), 

ཡ་ེཤསེ་དངོས་གྲུབ་བདག་ལ་ཐྱིམ༔ 

YESHÉ NGÖTRUB DALA THIM 
May their primordial wisdom and siddhis dissolve into me. 

བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་དང༔ 

LAMA KUZHI LHATSOK DANG 
With the assembly of the Guru deities of the Four Kāyas, 

དབྱེར་མེད་ཆནེ་པརོ་བྱྱིན་བརབས་བསམ༔ 

YERMÉ CHENPOR CHINLAP SAM 
Visualize that you are blessed into the state of great indivisibility 
(complete nonduality). 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སྱིདྱི་ཧཱུྃ༔ 

OM AH HUNG BENZA GURU PEMA SIDDHI HUNG 
 
ཞསེ་བཟླ།   གངས་ཀ་ིཚད་འབུམ་ཕག་བཅུ་གཉསི་སོ།   །གཉསི་པ་སྒྲུབ་པ་ན།ི 
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The prescribed accumulation is 1,200,000 recitations. 
(2) Accomplishment Practice (Drubpa) 

སར་ཡང་དཀྱིལ་འཁརོ་ལྷ་ཚོགས་ལས༔ 

LARYANG KYILKHOR LHATSOK LÉ 
Once again, from the assembly of deities in the maṇḍala, 

ཐུགས་རའེྱི་འདོ་ཟརེ་ཀུན་ཏུ་འཕོས༔ 

THUKJÉI ÖZER KÜNTU TRÖ 
Rays of compassionate light radiate in all directions. 

ཁམས་གསུམ་ཐ་མལ་སྣང་ཞནེ་སྦྱངས༔ 

KHAMSUM THAMAL NANGZHEN JANG 
They purify ordinary appearances and clinging throughout the 
three realms. 

ཏྱིང་འཛནི་དགངོས་པའྱི་བྱྱིན་རབས་ཀྱིས༔ 

TING DZIN GONGPAI CHINLAP KYI 
Through the blessings of samādhi and enlightened realization (or 
enlightened intent), 

ཕྱི་སྣོད་གཞལ་ཡས་ནང་བཅུད་ལྷ༔ 

CHINÖ ZHALYÉ NANGCHÜ LHA 
The outer world is a celestial palace; the beings within are deities. 

ཐམས་ཅད་ཕག་རྒྱའྱི་དཀྱིལ་འཁརོ་ཆ༔ེ 

THAMCHÉ CHAK GYAI KYIL KHOR CHÉ  
Everything is the mudra of great maṇḍala. 

དཔེར་ན་ཆུ་ཟླ་འཇའ་ཚནོ་ལར༔ 

PERNA CHUDA JATSÖN TAR 
Like the moon reflected in water or a rainbow, 
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སྣང་ལ་རང་བཞྱིན་མེད་པར་བསམོ༔ 

NANGLA RANGZHIN MEPAR GOM 
Appearances arise, yet are empty of intrinsic nature—meditate in 
this way. 

ཨོཾ་བཛྲ་མ་ཧཱ་གུ་རུ་སརྦ་སྱིདྱི་ཧཱུྃ༔ 

OM BENZA MAHA GURU SARVA SIDDHI HUNG 
 
ཞསེ་བཟླ་ས་ེགངས་ཚད་འབུམ་ཕག་བཞའིོ།   །གསུམ་པ་ལས་སོར་ན།ི 
Recite this, with the required number of repetitions being four 
hundred thousand. 
(3) The third section is the activity application: 

ཐོད་ཕེང་རྱིགས་ལྔའྱི་ཐུགས་ཀ་ནས༔ 

THÖTRENG RIKNGAI THUKKA NÉ 
From the hearts of the Five Skull-Garlanded Ones (the Five Tötreng 
manifestations), 

ལས་མཐུན་འདོ་ཟརེ་མཁའ་ཁབ་འཕོས༔ 

LÉTHÜN ÖZER KHAKHYAB TRÖ 
Rays of light, each corresponding to their enlightened activity, 
radiate throughout all of space. 

གང་འདུལ་ཞྱི་རྒྱས་དབང་དག་གྱི༔ 

KANGDUL ZHIGYÉ WANG DRAK KI 
They spontaneously accomplish the enlightened activities of 
pacifying, increasing, magnetizing, and subjugating, 

ཕྱིན་ལས་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པར་བསམ༔ 

TRINLÉ LHÜNKYI DRUBPAR SAM 
According to the needs of whatever beings are to be tamed. 
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ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་ཐདོ་ཕེང་རྩལ་བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛཿསྱིདྱི་ཕ་
ལ་ཧཱུྃ་ཨཱ༔ 

OM AH HUNG BENZA GURU PEMA THÖTRENG TSAL 
BENZA SAMAYA DZA SIDDHI PHALA HUNG AH. 

ཤཱནྟིཾ་པུཥིཾ་བཱ་ཤ་ཾམཱ་ར་ཡ་རྦད༔ 

SHANTI PUSHTIM WASHAM MARAYA BÉ 
 
བཟླས་པའ་ིཚད་ན་ིཁ་ིཕག་བཞའིོ།   ། 
The prescribed number of mantra recitations is forty thousand. 
 
ཚ་ེསྒྲུབ་སོར་བར་སོ་ན་སབས་འདརི་བྱ་ས།ེ 
If one wishes to combine this with a longevity (tshe sgrub) practice, 
it is performed at this point. 

ཧྱི༔   ཐུགས་ཀར་ར་ོར་ེཐོད་ཕེང་གྱི༔ 

HRI THUKKAR DORJÉ THÖTRENG KI 
HRĪḤ  At the heart of Vajra Skull Garland Power (Dorje Tötreng Tsal), 

ཐུགས་དབུས་ཉྱི་ཟླ་ཁ་སྦྱརོ་དཀྱིལ༔ 

THUKWÜ NYIDA KHAJOR KYIL 
Within the center of his heart, upon a union of sun and moon discs, 

རླུང་སམེས་དབྱརེ་མེད་སྲགོ་གྱི་ཧྱི༔ 

LUNGSEM YERMÉ SOKKI HRI 
Is the life-syllable HRĪḤ, inseparable from wind and mind, 

དམར་གསལ་སྔགས་ཀྱི་ཕེང་བས་བསོར༔ 

MARSAL NGAKKYI TRENGWÉ KOR 
Brilliant red, encircled by a garland of mantra. 
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བཟླས་པས་འདོ་འཕོས་འཁརོ་འདས་ཁབ༔ 

DEPÉ ÖTRÖ KHORDÉ KHYAB 
As the mantra is recited, rays of light radiate forth, pervading 
saṃsāra and nirvāṇa alike. 

བདག་གྱི་བླ་ཚ་ེཆད་ཉམས་དང༔ 

DAKI LATSÉ CHENYAM DANG 
My own life-force, vitality, and longevity, whatever has been 
diminished, exhausted, or damaged, 

བརན་གཡ་ོསྲྱིད་ཞྱིའྱི་དྭངས་བཅུད་ཀུན༔ 

TENYO SIZHI TANGCHÜ KÜN 
Together with the pure essence of all animate and inanimate 
existence, 

འཆྱི་མདེ་བདུད་རྩྱིར་སན་དངས་ནས༔ 

CHIMÉ DÜTSIR CHENTRANG NÉ 
Are summoned and gathered as the nectar of immortality. 

ཐུགས་སྲོག་ཧྱིཿཡྱིག་གསསོ་བཏབ་པས༔ 

THUKSOK HRIHYIK SÖ TABPÉ 
This nectar restores and strengthens the life-syllable HRĪḤ, the very 
life-force at the heart. 

བླ་ཚ་ེདབང་ཐང་ཉམས་པ་གསསོ༔ 

LA TSEWANG THANG NYAMPA SÖ 
My vitality, lifespan, power, and splendor, whatever has declined, 
are completely renewed. 

རག་པ་དམ་པའྱི་ཚ་ེདང་ནྱི༔ 

TAKPA TAMPAI TSÉTANG NI 
May I attain the sacred, immortal life, 
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ར་ོར་ེཡ་ེཤསེ་འགྲུབ་པར་བསམ༔ 

DORJÉ YESHÉ DRUBPAR SAM 
And the realization of vajra wisdom. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་ཨཱ་ཡུརྫྙཱ་ན་སརྦ་སྱིདྱི་ཧཱུྃ༔ 

OM AH HUNG BENZA GURU PEMA AYUR GYANA SARVA 
SIDDHI HUNG 
ཞསེ་ཅ་ིནུས་བཟླ།   ཐུན་མཐར་ཚ་ེའགུགས་པ་ན།ི   སོས་བསགེ་མདའ་དར་གཡབ་ལ། 
Recite this mantra as many times as possible. At the conclusion of 
the session, perform the Life-Invocation (tshe 'gugs). Burn incense 
and wave victory banners (or silk streamers), then recite: 

ཧྱི༔   ང་ོབ་ོའདོ་གསལ་ཕ་ོབྲང་ནས༔ 

HRI NGOWO ÖSAL PHOTRANG NÉ 
HRĪḤ  From the luminous palace of intrinsic clear light, 

ཆསོ་སྐུ་མྱི་འགྱུར་གསང་བ་འདུས༔ 

CHÖKU MINGYUR SANGWA DÜ 
The immutable Dharmakāya, Secret Assembly, appears. 

རྱིག་རྩལ་འཁརོ་བཅས་དབྱྱིངས་ནས་བཞངེས༔ 

RIKTSAL KHORCHÉ YINGNÉ ZHENG 
Together with the display of awareness and its retinue, arise from 
the expanse. 

ཡ་ེཤསེ་ཆནེ་པའོ་ིཚ་ེབཅུད་ཁུག༔ 

YESHÉ CHENPO'I TSECHÜ KHUK 
Draw forth the life-essence of great primordial wisdom. 

རང་བཞྱིན་བད་ེསོང་ཕ་ོབྲང་ནས༔ 

RANGZHIN DETONG PHOTRANG NÉ 
From the palace whose nature is the union of bliss and emptiness, 
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ལོངས་སདོ་ཡངོས་རྫོགས་ཐོད་ཕེང་རྩལ༔ 

LONGCHÖ YONGDZOK THÖTRENG TSAL 
The complete Sambhogakāya, vajra Skull Garland Power, 

རྱིགས་བཞྱི་འཁརོ་བཅས་དབྱྱིངས་ནས་བཞངེས༔ 

RIKZHI KHORCHÉ YINGNÉ ZHENG 
Together with the four families and their retinues, arise from the 
expanse. 

རྒྱུན་གྱིས་རག་པའྱི་ཚ་ེབཅུད་ཁུག༔ 

GYÜNKYI TAKPAI TSECHÜ KHUK 
Gather the inexhaustible, unbroken stream of life-essence. 

ཐུགས་ར་ེའགྲ་ོའདུལ་ཕ་ོབྲང་ནས༔ 

THUKJÉ DRODUL PHOTRANG NÉ 
From the palace of compassionate activity that tames beings, 

སྤྲུལ་པའྱི་རྱིག་འཛནི་ཐུགས་དམ་བསྐུལ༔ 

TRULPAI RIGDZIN THUKDAM KUL 
Invoke the sacred commitment of the Nirmāṇakāya Vidyādharas. 

ཕ་ོཉ་མགགོས་མའྱི་ཚོགས་བཅས་ཀྱིས༔ 

PHONYA GYOKMAI TSOKCHÉ KYI 
Together with the hosts of swift messengers, 

བརན་གཡ་ོའཁརོ་འདས་ཚ་ེབཅུད་ཁུག༔ 

TENYO KHORDÉ TSECHÜ KHUK 
Gather the life-essence of all moving and unmoving beings, of 
saṃsāra and nirvāṇa alike. 

དབྱེར་མེད་གཉུག་མའྱི་ཕ་ོབྲང་ནས༔ 

YERMÉ NYUKMAI PHODRANG NÉ 
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From the palace of indivisible primordial reality, 

བད་ེཆནེ་ང་ོབ་ོཉྱིད་ཀྱི་སྐུ༔ 

DECHEN NGOWO NYIKYI KU 
The great blissful Svabhāvikakāya, 

རྱིགས་མདངས་འཁརོ་བཅས་དབྱྱིངས་ནས་བཞངེས༔ 

RIKDANG KHORCHÉ YINGNÉ ZHENG 
Together with its retinue of awareness-radiance, arises from the 
expanse. 

ར་ོར་ེགསུམ་གྱི་ཚ་ེབཅུད་ཁུག༔ 

DORJÉ SUMKYI TSECHÜ KHUK 
Gather the life-essence of the Three Vajras. 

བླ་ཚ་ེཆད་ཉམས་ཡར་བ་དང༔ 

LATSÉ CHENYAM YARWA DANG 
May whatever loss or decline has occurred in my life-force and 
lifespan be restored and increased. 

ཕྱི་སྣོད་ནང་བཅུད་སྲྱིད་ཞྱིའྱི་ཚེ༔ 

CHINÖ NANGCHÜ SIZHI TSÉ 
May the life-essence of the outer universe, the inner beings it 
contains, and of both saṃsāra and nirvāṇa be gathered. 

རྣལ་འབྱོར་ལུས་ངག་ཡྱིད་ལ་སྱིམས༔ 

NALJOR LÜNGAK YILA TIM 
Dissolve into the body, speech, and mind of the yogin. 

རྩ་རླུང་ཐྱིག་ལེའྱི་བར་ཆད་སལོ༔ 

TSALUNG THIKLÉ'I PARCHÉ SOL 
Remove every obstacle to the channels, winds, and vital essences. 
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རྒས་མེད་ལང་ཚའོྱི་གཟྱི་བྱྱིན་འབར༔ 

GEMÉ LANGTSO'I ZICHIN BAR 
May the radiant vigor of ageless youth blaze forth. 

ནད་མདེ་བད་ེབའྱི་ཉམས་རགོས་སྤོར༔ 

NEMÉ DEWAI NYAMTOK POR 
Increase the experience and realization of health, well-being, and 
freedom from illness. 

འཆྱི་མདེ་ཚ་ེདབང་རྱིག་འཛནི་གྱི༔ 

CHIMÉ TSEWANG RIGDZIN KYI 
The immortal life-empowerment of the Vidyādharas  

དངསོ་གྲུབ་དམ་པ་བསལ་དུ་གསོལ༔ 

NGÖTRUB TAMPA TSALTU SOL 
And the supreme siddhi, please bestow upon me! 
ཅེས་གདུང་ཤུགས་དང་བཅས་པས་བསྐུལ།   སགས་བརོད་ལ་རོལ་མོ་འཁོལ།   རྒྱས་
གདབ་པ་ན།ི 
Recite this with intense devotion and heartfelt yearning.  Then 
chant the mantra while playing ritual music.  Next comes the 
sealing (confirmation) of the accomplishment. 

ཧྱི༔   འཁརོ་དང་མྱ་ངན་འདས་པའྱི་བཅུད༔ 

HRI KHORTANG NYA NGEN DEPAI CHÜ 
HRĪḤ  The vital essence of both saṃsāra and nirvāṇa 

མྱི་ཤྱིགས་སྲོག་གྱི་ཐྱིག་ལེར་ཐྱིམ༔ 

MISHIK SOKKI THIKLÉR THIM 
Dissolves into the indestructible bindu of life. 

ར་ོརེའྱི་ག་ོཁབ་འདོ་འབར་བས༔ 

DORJÉ'I KOTRAB ÖBAR PÉ 
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By the blazing radiance of vajra armor, 

འགྱུར་མདེ་རག་པའྱི་རྒྱས་གདབ་བ༔ོ 

GYURMÉ TAKPAI GYÉ DABWO 
The seal of immutable, everlasting stability is set. 

བཛྲ་ཨཱ་ཡུ་ཥ་ེཛྙཱ་ན་རཀྵཱ་ཧ༔ཾ 

VAJRA AYUKHÉ GYANA RAKSHA HAM 
 
ཞེས་དང་སོ་ན་རེན་སིང་བརོད།   གཞུང་ལས།   ཐུན་མཐར་རྣམ་ཐར་རེས་དན་བློས༔   

གདུང་བས་གསོལ་བཏབ་ཐུགས་དམ་བསྐུལ༔    ཞེས་གསུངས་པ་ལྟར་གུ་རུའི་གསོལ་
འདེབས་སྤྱི་དང་ཁྱད་པར་ཚེས་བཅུའི་མཚན་དང་སར་བའི་གསོལ་འདེབས་ངེས་པར་
བྱའོ།   ། 
If one wishes, one may also recite the Essence of Dependent 
Origination (rTen snying).  The root tantra states: "At the conclusion 
of each meditation session, recollect the Guru's liberating life-
story. With heartfelt longing, offer supplication and invoke the 
Guru's sacred commitment."  Accordingly, one should certainly 
recite the general Guru supplication, and especially the 
supplication corresponding to the Guru's manifestation for the 
Tenth Day (Tsechu). 
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ཐུན་མཚམས་ཀི་བྱ་བ་ཁྱད་པར་དུ་གྱུར་པ་ཚོགས་མཆོད་ནི།   ཤ་ལྔ་དང་མ་ད་ན་གཙོ་
བོར་གྱུར་པའ་ིདམ་ཚིག་གི་རྫས་བཤམ།   བསང་ཆུ་དང་བདུད་རིས་བན་ཏེ་བྱིན་རླབས་
པ་ན༔ི 
The special practice to be performed between meditation sessions 
is the Gaṇacakra (Tsok) feast offering.  Arrange the samaya 
substances, principally the five meats together with madana (the 
principal sacramental substance), as the feast offering. Sprinkle 
them with purifying water (bsang chu) and amṛta (nectar), and 
bless them by reciting the following: 
 

ར་ཾཡ་ཾཁ༔ཾ   རྱིག་རྩལ་རལོ་པ་མ་ེརླུང་ཆུས༔ 

RAM YAM KHAM RIKTSAL ROLPA MÉLUNG CHÜ 
RAṂ YAṂ KHAṂ  Through the play of awareness's dynamic energy 
as fire, wind, and water, 

ཚོགས་ཀྱི་དངོས་འཛནི་བག་ཆགས་སྦྱངས༔ 

TSOKKYI NGÖDZIN BAKCHAK JANG 
The habitual grasping toward the tsok offerings as ordinary things 
is purified. 

འབྲུ་གསུམ་འདོ་ཀྱི་འཕ་ོའདུས་ལས༔ 

DRUSUM ÖKYI TRODÜ LÉ 
From the gathering and reabsorption of the light of the three seed 
syllables, 

སྣོད་བཅུད་དམ་ཚགི་རྫས་སུ་གྱུར༔ 

NÖCHÜ TAMTSIK DZÉSU KYUR 
The outer vessel and its inner contents become transformed into 
samaya substances. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔ 

OMAH HUNG 
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ལན་གསུམ།   ཚགོས་ཞངི་སྤྱན་འདནེ་པ་ན།ི 
(Recite three times.) 
Inviting the Assembly of the Feast Field 

ཧཱུྃ༔   ཆསོ་སྐུའྱི་ངང་ལས་ལོངས་སདོ་རྫོགས༔ 

HUNG CHÖKUI NGANGLÉ LONGCHÖ DZOK 
HŪNG, From the state of the Dharmakāya, 

སྤྲུལ་པའྱི་རྣམ་རལོ་ཅྱིར་ཡང་སྣང༔ 

TRULPAI NAMROL CHIRYANG NANG 
The complete Sambhogakāya appears, Its emanated display 
Manifests in whatever form is needed. 

རྩ་གསུམ་ཆསོ་སྲུང་རྒྱ་མཚའོྱི་ཚོགས༔ 

TSASUM CHÖSUNG GYAMTSO'I TSOK 
Assembly of the Three Roots And the ocean-like hosts of Dharma 
Protectors, 

འདདོ་ཡནོ་ཚགོས་ལ་སན་འདནེ་གཤེགས༔ 

DÖYÖN TSOKLA CHENDREN SHEK 
Come! Be invited to this feast Of desirable offerings. 

བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛ༔ 

BENZA SAMAYA DZA 
ཚགོས་དང་པོ་མཆོད་པ་ན།ི 
The First Tsok Offering 

ཧཱུྃ༔   བླ་མདེ་མཆགོ་གྱི་དམ་ཚགི་ནྱི༔ 

HUNG LAMÉ CHOKKI DAMTSIK NI 
HŪNG, This unsurpassed, supreme samaya 

འདདོ་པའྱི་ཡནོ་ཏན་བསམ་མྱི་ཁབ༔ 
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DÖPAI YÖNTEN SAM MIKHYAB 
Possesses inconceivable qualities of enjoyment. 

རྨད་བྱུང་ཚགོས་ཀྱི་མཆདོ་པ་འདྱིས༔ 

MECHUNG TSOKKYI CHÖPA DI 
Through this wondrous feast offering, 

རྩ་གསུམ་ལྷ་ཚོགས་མཉསེ་གྱུར་ཅྱིག༔ 

TSASUM LHATSOK NYÉKYUR CHIK 
May all the deities of the Three Roots be delighted. 

མ་ཧཱ་ག་ཎ་ཙཀ་པཱུ་ཛ་ཧ༔ོ 

MAHA KANA TSATRA PUDZA HO 
བར་པ་བཤགས་པ་ན།ི 
The Second: Confession 

ཧ༔ོ   བདག་ཅག་ཚ་ེརབས་ཐོག་མདེ་ནས༔ 

HO DAKCHAK TSERAP THOKMÉ NÉ 
HOḤ From beginningless lifetimes until now, 

མྱི་ཤསེ་ཉནོ་མོངས་བག་མདེ་པས༔ 

MISHÉ NYÖNMONG BAKME PÉ 
Through ignorance, afflictive emotions, and carelessness, 

བསགས་པའྱི་སྱིག་ལྟུང་ཉམས་ཆག་ཀུན༔ 

SAKPAI DIKTUNG NYAMCHAK KÜN 
Whatever negative actions, downfalls, broken commitments, and 
samaya violations we have accumulated— 

ཚོགས་ཀྱི་མཆདོ་པས་བསང་ཞྱིང་བཤགས༔ 

TSOKKYI CHÖPÉ KANGZHING SHAK 
We confess and restore them through this feast offering. 
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ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ༔   མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ༔   བཛྲ་སཏྭ་ཏྭེ་ནོ་པ་
ཏྱིཥྛ༔   དྲྀ་ཌ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   སུ་ཏ་ོཥ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   སུ་པ་ོཥ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   

ཨ་ནུ་རཀྟ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   སརྦ་སྱིདྱི་མ་ེཔྲ་ཡཙྪ༔   སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་
མ༔ེ   ཙིཏ་ཾཤྱི་ཡ་ཾཀུ་རུ་ཧཱུྂ༔   ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧ༔ོ   བྷ་ག་ཝཱན་སརྦ་ཏ་ཐཱ་
ག་ཏ༔   བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ༔   བཛ་ིབྷ་ཝ༔   མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྭ་ཨཱ༔    
OM BENZAR SATTO SAMAYA MANU PALAYA BENZAR 
SATTO TENOPA TIKTRA DRIDHO MEBHAWA SUTO 
KHAYO MEBHAWA SUPO KHAYO MEBHAWA ANU 
RAKTO MEBHAWA SARWA SIDDHI MEM PRA YATSA 
SARWA KARMA SUTSA ME TSITTAM SHRI YAM KURU 
HUNG HA HA HA HA HO BHAGAWAN SARWA 
TATHAGATA BENZAR MA ME MUNTSA BENDZRI 
BHAWA MAHA SAMAYA SATTO AH  
 
ཡ་ིག་ེབརྒྱ་པ་བརོད།    
(Recite the Hundred-Syllable Mantra.) 
ཐ་མ་བསྒྲལ་བསབ་ན།ི   དམགིས་རནེ་མདུན་དུ་བཞག་ལ། 
The Third: Liberation and Offering. Finally comes the liberation and 
offering (sgrol bstab). Place the symbolic support (the ritual effigy 
or designated object) before you, and then proceed with the next 
section of the practice. 

ན་མོཿ   དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།   དཀོན་
མཆོག་གསུམ་གྱི་བཀའ་བདེན་པ་དང་།   ཆོས་ཉྱིད་རྣམ་པར་
དག་པའྱི་བདནེ་པ་དང་།   ཆསོ་ཅན་རྒྱུ་འབྲས་བསླུ་བ་མདེ་པའྱི་
བདེན་པ་དང་།   རྱིག་འཛིན་སྒྱུ་འཕྲུལ་རྣམ་པར་རོལ་པའྱི་ལྷ་
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ཚོགས་རྣམས་ཀྱི་བདེན་པ་དང་།   སྤྲུལ་པ་ཡང་སྤྲུལ་ཕག་
བརན་དང་བཅས་པ་རྣམས་ཀྱི་བདེན་པ་དང་།   བདེན་པ་ཆེན་
པོའ་ིམཐུས།   མ་རུངས་པའྱི་སེམས་ཅན་བསྒྲལ་བའྱི་ཞྱིང་དུ་
གྱུར་པ་ཐམས་ཅད་མཚན་མ་རྫས་ཀྱི་རེན་འདྱི་ལ་མཆྱིས་པར་
གྱུར་ཅྱིག   །ནྲྀ་ཏྱི་བཛྲ་ཨངྐུ་ཤ་ཛཿ   ཛཿཧཱུྃ་བ་ཾཧཿོ 
NAMO KÖNCHOK SUMLA CHATSAL LO. KÖNCHOK 
SUMKYI KA DENPA DANG CHÖNYI NAMPAR DAKPAI 
DENPA DANG CHÖCHEN GYUNDRÉ LUWA MEPAI 
DENPA DANG RIGDZIN GYUTRUL NAMPAR ROLPAI 
LHATSOK NAMKYI DENPA DANG TRULPA YANGTRUL 
CHAKNYEN DANG CHEPA NAM KYI DENPA DANG 
DENPA CHENPO'I THÜ MARUNGPAI SEMCHEN 
DRALWAI ZHING DU GYURPA THAMCHÉ TSENMA DZÉ 
KYI TEN DILA CHIPAR GYUR CHIK. NRITI BENZA 
ANGKU SHA DZA. DZA HUNG BAM HO 
Namo: I pay homage to the Three Precious Jewels. The truth of the 
Three Precious Jewels, the truth of the natural purity of 
phenomena, the truth of the infallible cause and effect of 
phenomena, the truth of the deities of the Guru's Magical 
Emanation, the truth of their emanations, secondary emanations, 
and servants, and the power of great truth. By this truth, may all 
sentient beings who are the objects of liberation, the wicked, come 
to this material support and be present here. Nriti Benza Ankusha 
Dza: Dza, Hum, Bam, Ho. 

ཧཱུྃ༔   བདག་ཉྱིད་པདྨ་ཁག་འཐུང་གྱི༔ 

HUNG DAKNYI PEMA TRAKTHUNG KI 
HŪNG, I myself am Padma Trakthung (the Blood-Drinking Lotus 
Wrathful Guru). 
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ཐུགས་ལས་སྤྲུལ་པའྱི་ཕ་ོཉ་ཡྱིས༔ 

THUKLÉ TRULPAI PHONYA YI 
From my heart emanate the messengers, 

དགྲ་བགགེས་དགུག་བསྒྲལ་ཞལ་དུ་བསབས༔ 

DRAGEK GUKDRAL ZHALTU TAP 
Who summon the enemies and obstructing forces, liberate them, 
and offer them into the Guru's mouth. 

ཡ་ེཤསེ་གཟྱི་བྱྱིན་བསེད་དུ་གསོལ༔ 

YESHÉ ZICHIN KYÉTU SOL 
May the splendor and power of primordial wisdom thereby 
increase. 

སརྦ་དུཥན་མཱ་ར་ཡ་རྦད༔   ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧྱི་ཁཱ་ཧྱི༔ 

SARVA DUSHTEN MARAYA BÉ KHA KHA KHAHI KHAHI 
སབས་འདིར་སོ་ན་སོང་གི་ཆོ་ག་བྱ་བར་གསུངས་པས་ལོངས་སབས་དང་བསྟུན།   
གཞན་ནས་འབྱུང་བའ་ིརྒྱས་བསྡུས་ཇ་ིལྟར་འོས་པ་སར།   དཀྱུས་ཙམ་དུ་སོང་རྫས་ནམ་
མཁའ་མཛདོ་ཀ་ིསགས་རྒྱས་བྱནི་བརླབས་ལ།   དབྱངས་རོལ་བཅས་པས། 
At this point, if one wishes, it is said that the Fulfillment Rite should 
be performed. Accordingly, this should be done as time permits. 
Alternatively, one may insert either an extensive or abbreviated 
fulfillment liturgy from another source, as appropriate. In the 
concise form, bless the fulfillment substances by reciting the 
mantra of the Sky Treasury (Namkha Dzö), together with the 
appropriate mudrās. Then, accompanied by chanting and ritual 
music, proceed with the next section. 

ཧཱུྃ་ཧྱིཿ   རང་བྱུང་ལྷུན་གྲུབ་འགོ་མྱིན་བད་ེབ་ཆ།ེ། 
HUNG HRIH RANGJUNG LHÜNDRUB OKMIN DEWA CHÉ 
Hūṃ Hrīḥ  In the naturally arisen, spontaneously perfect 
Unsurpassed Great Bliss realm, 
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པདྨ་འདོ་སོགས་རབ་འབྱམས་ཞྱིང་ཁམས་ནས།། 
PEMAÖ SOK RABJAM ZHINGKHAM NÉ 
And from countless pure lands such as Lotus Light (Padma Ö), 

གདོད་མའྱི་སངས་རྒྱས་བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ།། 
DÖMAI SANGYÉ LAMA KUZHI LHA 
The primordial Buddha, the Guru, and the deities of the Four 
Kāyas— 

དབྱྱིངས་ལ་གཤགེས་བཞུགས་སསོ་པ་མྱི་མངའ་ཡང་།། 
YINGLA SHEKZHUK TRÖPA MINGA YANG 
Though there is no conceptual elaboration of abiding and 
departing within the expanse itself,  

དད་མསོ་གདུང་བས་བསྐུལ་ཞྱིང་གསོལ་འདེབས་ན།། 
DÉMÖ DUNGWÉ KULZHING SOLDEP NA 
When we invoke you with devotion, faith, and heartfelt longing, 

གདུལ་བྱའྱི་ཡུལ་ལ་འཇུག་པའྱི་ཐུགས་ར་ེཡྱིས།། 
DULCHAI YULLA JUKPAI THUKJÉ YI 
Through your compassion that enters the sphere of those to be 
tamed, 

མངནོ་སུམ་འདྱིར་གཤགེས་དགེས་པར་བཞུགས་ནས་ཀང་།། 
NGÖNSUM DIRSHEK GYEPAR ZHUKNÉ KYANG 
Please come directly here, abide joyfully,  

མཆདོ་བཞསེ་དམ་སངོ་དབང་དང་བྱྱིན་རབས་སལོ།། 
CHÖZHÉ DAMKONG WANG DANG CHINLAP TSOL 
Accept these offerings, restore broken samaya, and bestow 
empowerments and blessings. 
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རང་བྱུང་སྤྲུལ་པའྱི་ཞྱིང་དང་གཞལ་མདེ་ཁང་།། 
RANGJUNG TRULPAI ZHINGDANG ZHALMÉ KHANG 
The naturally arisen emanated pure realms and celestial palaces, 

ཀུན་བཟང་རྣམ་འཕྲུལ་བཀོད་པ་བསམ་མྱི་ཁབ།། 
KUNZANG NAMTRUL KÖPA SAM MIKHYAB 
The inconceivable displays of Samantabhadra, offering substances, 
articles of enjoyment, 

ལྷ་རྫས་ཉརེ་སོད་རྒྱལ་སྲྱིད་བཀ་ཤྱིས་རགས།། 
LHADZÉ NYERCHÖ GYALSI TASHI TAK 
Divine offering substances, the traditional offering articles, the 
royal emblems, and the auspicious symbols; 

ར་ོརེའྱི་འདདོ་ཡནོ་རྨད་བྱུང་དམ་ཚིག་རྫས།། 
DORJÉ'I DÖYÖN MECHUNG DAMTSIK DZÉ 
The vajra sense-pleasures and the wondrous samaya substances; 

ཁད་པར་མཆདོ་ཚོགས་མདངས་ཆནེ་སྣང་སྲྱིད་གཟུགས།། 
KHYEPAR CHÖTSOK DANGCHEN NANGSI ZUK 
Especially this feast offering, magnificent as the entire display of 
appearance and existence; 

ཐབས་ཤསེ་གླུ་གར་སྦྱརོ་སྒྲོལ་བརྟུལ་ཞུགས་མཆགོ ། 
THAPSHÉ LUKAR JORDROL TULZHUK CHOK 
The songs and dances of skillful means and wisdom, the supreme 
yogic conduct of union and liberation. 

འདོ་གསལ་ཕག་རྒྱ་ཆསོ་དབྱྱིངས་བྱང་ཆུབ་སམེས།། 
ÖSAL CHAKGYA CHÖYING CHANGCHUB SEM 
The clear-light mudrā, the dharmadhātu, and bodhicitta; 
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སྣང་སྲྱིད་གཞྱིར་བཞངེས་ཡ་ེཤསེ་རོལ་པའྱི་རྩལ།། 
NANGSI ZHIRZHENG YESHÉ ROLPAI TSAL 
The dynamic display of primordial wisdom, from which all 
appearances and existence arise as the ground; 

ཆསོ་དབྱྱིངས་ཀུན་ཁབ་རང་བྱུང་མཆདོ་སྱིན་གྱིས། ། 
CHÖYING KÜNKHYAB RANGCHUNG CHÖTRIN KYI 
With these self-arisen clouds of offerings that pervade the entire 
dharmadhātu, 

ཁབ་བདག་བད་ེབ་ཆནེ་པའོ་ིཐུགས་དམ་བསང་།། 
KHYAB DAK DEWA CHENPO'I THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the all-pervading Lord of Great 
Bliss be fulfilled. 

སྐུ་བཞྱིའྱི་ག་ོའཕང་མཐར་ཕྱིན་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
KUZHI GOPHANG THARCHIN NGÖDRUB TSOL 
Bestow the supreme siddhi of complete attainment of the state of 
the Four Kāyas. 

ཆསོ་སྐུ་གསང་འདུས་ཡབ་ཡུམ་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
CHÖKU SANGDÜ YABYUM THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the Dharmakāya Secret Assembly, 
Father and Mother, be fulfilled. 

ཀ་དག་ལ་བ་རྩལ་རྫོགས་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
KADAK TAWA TSALDZOK NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of perfect mastery of the primordial-purity (ka 
dag) view. 

ལོངས་སྐུ་ཐོད་ཕེང་རྱིགས་བཞྱིའྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
LONGKU THÖTRENG RIKZHI THUKDAM KANG 
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May the sacred commitments of the Sambhogakāya Skull-Garland 
Lords of the Four Families be fulfilled. 

ལྷུན་གྲུབ་སམོ་པ་ཚད་ཕེབས་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
LHÜNDRUB GOMPA TSEPHEP NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of bringing the meditation of spontaneous 
presence (lhun grub) to full perfection. 

སྤྲུལ་སྐུ་མཚ་ོསེས་ར་ོརེའྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
TULKU TSOKYÉ DORJÉ'I THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the Nirmāṇakāya Lake-Born Vajra 
(Guru Padmasambhava) be fulfilled. 

ཞྱི་རྒྱས་ལས་འགྲུབ་ཞལ་མཐོང་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
ZHIGYÉ LÉDRUB ZHALTHONG NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of accomplishing the peaceful and enriching 
activities and of beholding your enlightened face. 

རྒྱལ་སྲས་པདྨ་རྒྱལ་པའོ་ིཐུགས་དམ་བསང་།། 
GYALSÉ PEMA GYALPO'I THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the Prince Padma Gyalpo be 
fulfilled. 

སོབས་འབྱོར་བད་ེལྡན་རེས་འཛནི་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
TOPJOR DEDEN JEDZIN NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi of strength, prosperity, happiness, and your 
compassionate care and protection. 

ཤཱནྟ་རཀྵྱི་ཏ་ཡྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
SHANTA RAKSHITA YI THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Śāntarakṣita be fulfilled. 

ཉསེ་བྲལ་ལེགས་ཚགོས་དབང་འདུས་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
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NYEDRAL LEKTSOK WANGDÜ NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of freedom from faults, the gathering of all 
virtues, and mastery. 

ཤཱཀ་སེང་བླ་ོལྡན་མཆགོ་སྲདེ་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
SHAKA SENG LODEN CHOKSÉ THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Śākseng Loden Chokse be fulfilled. 

གདུག་པ་ཀུན་སེལ་སན་གྲགས་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
DUKPA KÜNSEL NYENTRAK NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of dispelling all evil influences and gaining noble 
renown. 

ཚ་ེདབང་ཤཱཀ་འདོ་ཀྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
TSEWANG SHAKYAÖ KYI THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Tséwang Śākya Ö be fulfilled. 

དནོ་གྲུབ་བད་ེལེགས་འཕལེ་བའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
DÖNTRUB DELEK PHELWAI NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of accomplishing all aims and increasing 
happiness and auspiciousness. 

བད་ེཆནེ་པདྨ་བཛྲའྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
DECHEN PEMA BENZA'I THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Dechen Padma Vajra be fulfilled. 

དགེས་ཚགོས་ཅྱི་བཅོལ་སྒྲུབ་པའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
TREKTSOK CHICHOL DRUBPAI NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi by which all entrusted wrathful activities are 
accomplished. 

བདུད་འདུལ་སངེ་ག་ེསྒྲ་སྒྲོག་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
DÜDUL SENGKÉ DRADROK THUKDAM KANG 
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May the sacred commitments of Düdul Sengé Dradrok be fulfilled. 

བདུད་བཞྱིའྱི་གཡུལ་ལས་རྒྱལ་བའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
DÜZHI YULLÉ GYALWAI NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of victory over the battle against the four māras. 

མཐུ་ཆནེ་གུ་རུ་མཁའ་ལྡྱིང་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
THUCHEN GURU KHADING THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Guru Khyung be fulfilled. 

བསམ་འགྲུབ་ཏྱིང་འཛནི་མཆགོ་བརེས་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
SAMDRUB TINGDZIN CHOKNYÉ NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of attaining supreme samādhi that accomplishes 
all aspirations. 

རྣལ་འབྱོར་ཉྱི་མ་འདོ་ཟརེ་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
NALJOR NYIMA ÖZER THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Yogi Nyima Özer be fulfilled. 

བར་ཆད་ཀུན་ལས་སོབ་པའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
BARCHÉ KÜNLÉ KYOBPAI NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi that protects from every obstacle. 

ར་ོར་ེཐོད་ཕེང་རྩལ་གྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
DORJÉ THÖTRENG TSALKYI THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Dorje Tötreng Tsal be fulfilled. 

ནད་གདོན་རྐྱེན་ངན་ཟླགོ་པའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
NEDÖN KYENNGEN DOKPAI NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi that averts illness, harmful spirits, and adverse 
conditions. 
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ར་ེབཙུན་པདྨ་ས་ཾབྷའྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
JETSÜN PEMA SAMBHAVE THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of Jetsün Padma Sambhava be 
fulfilled. 

ཉམས་ཆག་རོག་སྒྲྱིབ་བྱང་བའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ། ། 
NYAMCHAK TOKDRIB CHANGWAI NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi that purifies broken samaya and obscurations of 
conceptual thought. 

ཁ་ོརྒྱལ་ར་ོར་ེགྲ་ོལོད་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
TROGYAL DORJÉ DROLÖ THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the wrathful king Dorje Drolö be 
fulfilled. 

དནོ་གཉྱིས་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
DÖNNYI LHÜNKYI DRUBPAI NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi by which the two benefits—one's own and 
others'—are spontaneously accomplished. 

དབྱྱིངས་ཀྱི་ཡུམ་ཆནེ་རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
YINGKYI YUMCHEN NAMKYI THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the great Mothers of the expanse 
be fulfilled. 

བད་ེསོང་འདུ་འབྲལ་མདེ་པའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
DETONG DUDRAL MEPAI NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi of indivisible bliss and emptiness. 

ས་ོསྲུང་དཔའ་བ་ོཡབ་ཡུམ་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
GOSUNG PAWO YABYUM THUKDAM KANG 
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May the sacred commitments of the gate-guarding heroes and 
heroines be fulfilled. 

རྣམ་བཞྱིའྱི་ཕྱིན་ལས་མཐར་ཕྱིན་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
NAMZHI TRINLÉ THARCHIN NGÖDRUB TSOL 
Bestow the siddhi of perfect accomplishment of the four 
enlightened activities. 

རྩ་བརྒྱུད་རྱིག་འཛནི་བླ་མའྱི་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
TSAGYÜ RIGDZIN LAMAI THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the Vidyādhara Gurus of the root 
lineage be fulfilled. 

རྒྱུད་བཞྱི་སྱིན་ཅྱིང་གྲལོ་བའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
GYÜZHI MINCHING TROLWAI NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of maturing and liberating the four continua. 

ཡྱི་དམ་རྒྱལ་བ་ཞྱི་ཁའོ་ིཐུགས་དམ་བསང་།། 
YIDAM GYALWA ZHITRO'I THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the peaceful and wrathful yidam 
Buddhas be fulfilled. 

ཐུན་མོང་མཆགོ་དང་རྱིགས་ཀྱི་དངསོ་གྲུབ་སལོ།། 
THÜNMONG CHOKTANG RIK KYI NGÖDRUB TSOL 
Bestow the common, supreme, and family siddhis. 

གནས་གསུམ་དཔའ་བ་ོམཁའ་འགྲའོ་ིཐུགས་དམ་བསང་།། 
NÉSUM PAWO KHANDRO'I THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the heroes and ḍākinīs of the 
three sacred places be fulfilled. 

འབར་བ་གསུམ་དང་འདུ་བའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
BARWA SUMTANG DUWAI NGÖDRUB TSOL 
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Bestow the siddhi of the three blazing realizations and perfect 
union. 

ཆསོ་སོང་དམ་ཅན་གཏརེ་སྲུང་ཐུགས་དམ་བསང་།། 
CHÖKYONG DAMCHEN TERSUNG THUKDAM KANG 
May the sacred commitments of the Dharma Protectors, oath-
bound guardians, and treasure protectors be fulfilled. 

ཕྱིན་ལས་ཐོགས་པ་མེད་པའྱི་དངོས་གྲུབ་སལོ།། 
TRINLÉ THOKPA MEPAI NGÖTRUB TSOL 
Bestow the siddhi of unobstructed enlightened activity. 

དངསོ་འབྱོར་ཡྱིད་སྤྲུལ་ཕྱི་ནང་གསང་མཆདོ་དང་།། 
NGÖJOR YITRUL CHI NANG SANG CHÖ TANG 
With actual and mentally emanated offerings, outer, inner, and 
secret offerings, 

སྔགས་རྒྱ་ཏྱིང་འཛནི་དད་མསོ་དམ་ཚགི་གྱིས།། 
NGAKGYA TINGDZIN DÉMÖ DAMTSIK KI 
through mantra, mudrā, samādhi, faith, devotion, and samaya, 

བླ་མ་རྩ་གསུམ་རྒྱལ་བའྱི་དཀྱིལ་འཁརོ་རྣམས།། 
LAMA TSASUM GYALWAI KYILKHOR NAM 
May the profound sacred commitments of the Guru, the Three 
Roots, and the entire maṇḍala of the Victorious Ones 

ཐུགས་དམ་གཉན་པ་ོཆསོ་ཀྱི་དབྱྱིངས་སུ་བསང་།། 
THUKDAM NYENPO CHÖKYI YINGSU KANG 
Be fulfilled within the expanse of Dharma. 

གདོད་ནས་མཉམ་པ་ཆནེ་པརོ་མ་རགོས་ཏ།ེ། 
DÖNÉ NYAMPA CHENPOR MATOK TÉ 
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Since beginningless time, failing to realize the great equality that 
has always been, 

གཉྱིས་འཛནི་འཁྲུལ་པས་རོག་སྒྲྱིབ་ཉམས་ཆག་བསགས།། 
NYIDZIN TRULPÉ TOKDRIB NYAMCHAK SAK 
Through the delusion of dualistic grasping I have accumulated 
conceptual obscurations and breaches of samaya. 

བཀའ་དང་གཞུང་ལས་འགལ་བའྱི་ནོངས་པ་ཀུན།། 
KADANG ZHUNGLÉ GALWAI NONGPA KÜN 
Whatever faults I have committed contrary to the Buddha's 
teachings and scriptures, 

སྱིང་ནས་བཤགས་ས་ོདག་ཅྱིང་ཚངས་པར་སོལ།། 
NYINGNÉ SHAKSO DAKCHING TSANGPAR TSOL 
I confess them sincerely from the depths of my heart. Please purify 
them completely, making me utterly stainless. 

ལས་དང་དངསོ་གྲུབ་བསམ་པ་བཞྱིན་དུ་འགྲུབ།། 
LÉDANG NGÖDRUB SAMPA ZHINTU DRUB 
May activities and attainments be accomplished exactly according 
to aspiration. 

རྱིག་འཛནི་རྣམ་བཞྱིའྱི་ག་ོའཕང་མཐའ་རུ་ཕྱིན།། 
RIGDZIN NAMZHI KOPHANG THARU CHIN 
May I ultimately attain the level of the Four Vidyādharas. 

སྐུ་བཞྱི་དབྱརེ་མེད་ཟུང་འཇུག་གདོད་མའྱི་མགནོ།། 
KUZHI YERMÉ ZUNGJUK DÖMAI GÖN 
O Primordial Protector, the inseparable union of the Four Kāyas, 

ཁབ་བརལ་ཐྱིག་ལ་ེཆནེ་པརོ་བྱང་ཆུབ་མཛདོ།། 
KHYABDAL THIKLÉ CHENPOR CHANGCHUB DZÖ 
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Bring me to awakening within the all-pervasive Great Sphere 
ཅསེ་པ་ཙམ་དང་བཤགས་པའ་ིཚགི་གཞན་ཡང་སོ་ན་བརོད་དོ།། 
If desired, one may also recite other confession prayers. 
དེ་ནས་བརའི་འབུལ་ལེན་བཅས་ཚོགས་རྫས་ལ་ལོངས་སྤྱོད།   ནང་དང་གསང་བའི་
ཚོགས་ཀི་འཁོར་ལོའ་ིཏིང་འཛིན་བརྟུལ་ཞུགས་གཞུང་གི་དགོངས་པ་ལྟར་རྣལ་འབོྱར་
པའི་ནུས་སོབས་དང་སར་ལ།   ཀུན་ཀང་རིག་སོང་གི་དབྱིངས་སུ་ལ་བཟླ།   ལྷག་མ་
བསྡུས་ལ་དམ་ཚིག་གི་ཁ་ཆུའམ་བྱིན་གིས་བརླབས་པའི་བདུད་རིས་བན་ལ།   ལྷག་
མའ་ིདམ་ཚགི་འདོད་ཡོན་ག་ིཕུང་པོ་ཟད་མ་ིཤསེ་པས་ནམ་མཁའ་གང་བར་གྱུར། 

Then perform the symbolic offering and acceptance, and 
partake of the feast substances. The meditative absorption and 
yogic conduct of the inner and secret feast circles should be 
practiced according to the intent of the tantra, in accordance with 
the practitioner's own capacity. Finally, dissolve everything into the 
expanse of empty awareness (rigpa-emptiness). 

Gather the remaining feast offerings and sprinkle them 
with the "samaya saliva" or blessed amṛta (nectar). Visualize that 
the remaining samaya feast offerings become inexhaustible heaps 
of desirable enjoyments, filling the whole of space. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧ་ཧ་ོཧྱི༔ 

OM AH HUNG HA HO HRI 
ལན་གསུམ་གསི་བརླབ། 
Recite this three times to bless the remainder. 

ཕེཾ་ཕེཾ༔   ཡ་ེཤསེ་རོལ་པའྱི་ལྷག་སྡུད་དང༔ 

PHEM PHEM. YESHÉ ROLPAI LHAKDÜ DANG 
PHEṂ PHEṂ!  The collectors of the remainder, the playful display 
of primordial wisdom, 

ལས་ལས་གྲུབ་པའྱི་ཕ་ོཉའྱི་ཚོགས༔ 

LÉLÉ DRUBPAI PHO NYAI TSOK 
And the hosts of messengers who accomplish activity— 
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དཔལ་གྱི་ཕམ་ཕབ་འདྱི་ལོངས་ལ༔ 

PALKYI PHAMPHAB DILONG LA 
Accept this glorious remainder offering, 

འཁརོ་སྲུངས་རྐྱནེ་ཟློག་ཕྱིན་ལས་སྒྲུབས༔ 

KHORSUNG KYENDOK TRINLÉ DRUP 
Protect the assembly, avert adverse conditions, and accomplish 
enlightened activities. 

ཨོཾ་ཨུ་ཙྪཥི་བ་ལིཾ་ཏ་ཁཱ་ཧྱི༔ 

OM U-TSI TA BALINGTA KHAHI 
 
སོན་ལམ་ནྱི། 
Aspiration Prayer 

བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་དཀྱིལ་འཁརོ་དུ༔ 

LAMA KUZHI KYILKHOR DU 
Within the maṇḍala of the Guru's Four Kāyas, 

དམ་ཚིག་མཆདོ་པའྱི་ཏྱིང་འཛནི་གྱིས༔ 

DAMTSIK CHÖPAI TINGDZIN GYI 
Through the samādhi of samaya-offering, 

བསོད་ནམས་ཚོགས་ཆནེ་རབ་རྫོགས་ནས༔ 

SÖNAM TSOKCHEN RABDZOK NÉ 
May the vast accumulation of merit be completely perfected, 

ཡ་ེཤསེ་སྣང་བ་རྒྱས་པར་ཤགོ༔ 

YESHÉ NANGWA GYEPAR SHO 
And may the light of primordial wisdom increase and expand. 
ཚགོས་མཆོད་ཀ་ིརསེ་འབེལ་ཐུགས་དམ་བསྐུལ་བ་ན།ི 
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Invocation of the Sacred Commitment (Thugs Dam Bskul Ba) 
Following the Feast Offering 

ཧཱུྃ༔   ཆསོ་སྐུ་ཀུན་བཟང་ར་ོར་ེའཆང༔ 

HUNG CHÖKU KUNZANG DORJÉ CHANG 
HŪNG, Dharmakāya Samantabhadra Vajradhara, 

ལོངས་སྐུ་ཐོད་ཕེང་རྱིགས་བཞྱིར་བཞངེས༔ 

LONGKU THÖTRENG RIKZHIR ZHENG 
Manifesting as the Four Skull-Garland Families of the 
Sambhogakāya; 

སྤྲུལ་པའྱི་རྣམ་རལོ་ཅྱིར་ཡང་སནོ༔ 

TRULPAI NAMROL CHIRYANG TÖN 
Displaying every kind of Nirmāṇakāya manifestation; 

དབྱེར་མེད་བད་ེབ་ཆནེ་པརོ་རྫོགས༔ 

YERMÉ DEWA CHENPOR DZOK 
Perfected as the indivisible Great Bliss— 

རབ་འབྱམས་བླ་མ་ཡྱི་དམ་ལྷ༔ 

RABJAM LAMA YIDAM LHA 
Infinite gurus and yidam deities, 

གནས་གསུམ་དཔའ་བ་ོམཁའ་འགྲའོ་ིཚོགས༔ 

NÉSUM PAWO KHANDRO'I TSOK 
Assemblies of heroes and ḍākinīs of the three sacred places, 

ཐུགས་དམ་བསྐུལ་ལ་ོདབྱྱིངས་ནས་དགོངས༔ 

THUKDAM KULLO YINGNÉ GONG 
We invoke your sacred pledge—please be mindful of us from the 
expanse of reality. 
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བདག་ཅག་རྣལ་འབྱརོ་འཁརོ་བཅས་ཀྱི༔ 

DAKCHAK NALJOR KHORCHÉ KYI 
For us yogins and our entire assembly: 

ནད་གདོན་སྱིག་སྒྲྱིབ་ཞྱི་བ་དང༔ 

NEDÖN DIKDRIB ZHIWA DANG 
Pacify illness, harmful spirits, negative karma, and obscurations. 

ཚ་ེབསདོ་དཔལ་འབྱོར་ཡ་ེཤསེ་སྤལེ༔ 

TSESÖ PALJOR YESHÉ PEL 
Increase longevity, merit, prosperity, and primordial wisdom. 

ཁམས་གསུམ་དབང་སྡུས་དགྲ་བགགེས་སྒྲལོ༔ 

KHAMSUM WANGDÜ DRAGEK DROL 
Bring the three realms under your power and liberate hostile forces 
and obstructing spirits. 

རྩ་རླུང་ཐྱིག་ལེའྱི་བར་ཆད་སལོ༔ 

TSALUNG THIKLÉ'I BARCHÉ SOL 
Remove obstacles in the channels, winds, and bindus. 

འདོ་གསལ་ཐྱིག་ལ་ེཆནེ་པའོ་ིཀངོ༔ 

ÖSAL THIKLÉ CHENPO'I LONG 
Within the vast expanse of the Great Luminous Bindu, 

མཆགོ་དངོས་གྲུབ་པའྱི་ཕྱིན་ལས་མཛདོ༔ 

CHOK NGÖTRUB PAI TRINLÉ DZÖ 
Accomplish the enlightened activities that bestow the supreme 
siddhi. 
ཆད་མདོའ་ིགཏོར་མ་འབུལ་བ་ནི།   གཏོར་མ་དང་སྨན་རཀ་ཕུད་སེམས་ནང་མཆོད་
ཀིས་བན་པ་བཏགེས་ལ། 
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Offering the chad mdo Torma. Lift up the torma, sprinkled with 
medicinal nectar, alcohol, the first offering, and the inner offering. 

ཧཱུྃ་བ༔ོ   བརྒྱུད་གསུམ་རྱིག་འཛནི་བླ་མ་ཡྱི༔ 

HUNG JO GYÜSUM RIG DZIN LAMA YI 
HŪṂ JO, Before the Vidyādhara Gurus of the Three Lineages, 

སན་སྔར་ཁས་བླངས་དམ་ཅན་ཚོགས༔ 

CHENNGAR KHELANG TAMCHEN TSOK 
And the assembly of oath-bound protectors who pledged 
themselves in their presence, 

འདདོ་ཡནོ་རྒྱ་མཚའོྱི་གཏརོ་མ་དང༔ 

DÖYÖN GYAMTSO'I TORMA TANG 
Accept this torma, an ocean of desirable offerings, 

སན་རག་ཕུད་ཀྱི་མཆདོ་པ་བཞསེ༔ 

MENRAK PHÜKYI CHÖPA ZHÉ 
Together with the offerings of medicinal nectar and rakta. 

སྔོན་ཚ་ེཞལ་བཞསེ་དགསེ་དགོངས་ལ༔ 

NGÖNTSÉ ZHALZHÉ GYÉGONG LA 
Recalling the promises you joyfully made in former times, 

བསན་པ་སྲུངས་ཤྱིང་རྣལ་འབྱོར་སོངས༔ 

TENPA SUNG SHING NALJOR KYONG 
Protect the Dharma and safeguard the practitioners. 

འཁརོ་སྲུངས་རྐྱནེ་ཟློག་བར་ཆད་སལོ༔ 

KHORSUNG KYENDOK PARCHÉ SOL 
Protect the assembly, avert adverse conditions, and remove 
obstacles. 
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ལས་ཀྱི་འབྲས་བུ་མཆྱིས་པར་མཛདོ༔ 

LÉKYI DREPU CHIPAR DZÖ 
Cause the fruits of enlightened activity to be accomplished. 

ཤྱི་དྷརྨ་པཱ་ལ་ས་པ་རྱི་ཝཱ་ར་མ་ཧཱ་བ་ལིཾ་ཏ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧྱི་ཁཱ་ཧྱི༔ 

SHRI DHARMA PALA SAPARIWARA MAHA BALINGTA 
KHA KHA KHAHI KHAHI 
 
བརན་མ་བསང་བ་ན།ི   གཏོར་གཞོང་བཤལ་ཆུས་བཀང་བ་བདུད་རསི་བན་ལ། 
Appeasing the Tenma Protectresses. Fill the torma vessel with 
rinsing water and sprinkle it with amṛta. 

ཧཱུྃ༔   ཚོགས་དང་བཀའ་ཡྱི་བདག་ཉྱིད་ཆ༔ེ 

HUNG TSOKTANG KAYI DAKNYI CHÉ 
HŪNG,  Great sovereigns of the feast and of the Buddha's 
command, 

བདོ་ཁམས་སོང་བའྱི་བརན་མའྱི་ཚོགས༔ 

BÖKHAM KYONGWAI TENMAI TSOK 
Assembly of the Tenma protectresses who guard the Land of Tibet, 

འདྱིར་གཤགེས་བཤལ་ཆུའྱི་བདུད་རྩྱི་བཞསེ༔ 

DIRSHEK SHALCHUI DÜTSI ZHÉ 
Come here and partake of this nectar-like rinsing water. 

བདོ་ཁམས་བད་ེབའྱི་ཕྱིན་ལས་སྒྲུབས༔ 

BÖKHAM DEWAI TRINLÉ DRUP 
Accomplish the enlightened activity that brings peace and well-
being to Tibet. 

མ་མ་དྷཱ་ཀྱི་ནྱི་བ་ལིཾ་ཏ་ཁཱ་ཧྱི༔ 

MAMA DAKINI BALINGTA KHAHI 
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ཞསེ་ནམ་མཁར་མཆོད།   བོ་བརྡུང་བ་ན།ི   གཏོར་སོད་སྦུབས་ལ། 
Offer it into the sky. Performing the Ritual Dance. Invert the torma 
vessel. 

ཨ་ེནྱི་ཏྱི་སརྦ་ཤ་ཏྲུན་བྱིགྷྣཱན་ཛཿཧཱུྃ་བ་ཾཧཿོ 
É NITRI SARVA SHATRÜN BIGHANEN DZA HUNG BAM 
HO 
 
ཞསེ་བཀུག་གཞུག་བཅངིས་མནན་བྱས།   རོ་རའེ་ིརྒྱས་བཏབ་ལ། 
By reciting this, summon, absorb, bind, and subdue the obstructing 
forces. Then seal them with the vajra seal. 

ཧཱུྃ༔   ཁམས་གསུམ་ཨ་ེཡྱི་དཀྱིལ་འཁརོ་དུ༔ 

HUNG KHAMSUM ÉYI KYILKHOR TU 
HŪNG Within the maṇḍala of E, the source of the three realms, 

གཟུང་འཛནི་འཁྲུལ་པའྱི་དགྲ་བགགེས་མནན༔ 

ZUNGDZIN TRULPAI DRAGEK NEN 
The enemies and obstructing forces born from the delusion of 
subject and object are subdued. 

རྣམ་ཐར་ཕག་རྒྱས་ཡངོས་བཏབ་པས༔ 

NAMTHAR CHAKGYÉ YONG TABPÉ 
Having completely sealed them with the gesture of liberation, 

ནམ་ཡང་ལྡང་བའྱི་སབས་མེད་དོ༔ 

NAMYANG DANGWAI KAPMÉ DO 
There shall never again be an opportunity for them to arise. 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་སཏྭ་ཾབྷ་ཡ་ནན༔ 

OM AH HUNG SATVAM BHAYA NEN 
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གསུམ་པ་རསེ་ཀ་ིལས་རིམ་ལའང་བདུན་ལས།   དང་པོ་གཏོར་རག་འབུལ་བ་ན།ི   གོང་
གསལ་ཚིགས་བཅད་དང་བཅས་པའི་སགས་ཙམ་གིས་མཆོད།  ཧི༔   མ་བཅོས་སོས་
བལ་སོགས་ཤོ་ཀ་གཅགི་གསི་བསོད།    
The third section, the concluding activities, consists of seven parts. 
1. The offering of the torma and rakta: Make the offering simply by 
reciting the mantra together with the verses given above. Then 
offer praise by reciting a single verse (śloka), beginning with " HRĪḤ 
Uncontrived and free from elaboration..." (ma bcos spros bral), or 
another appropriate verse of praise. 
གཉསི་པ་དངོས་གྲུབ་བླང་བ་ན།ི 
2., Receiving the siddhis (accomplishments): 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ།   སྐུ་བཞྱི་དབྱརེ་མེད་དཀྱིལ་འཁརོ་ནས༔ 

OMAH HUNG KUZHI YERMÉ KYILKHOR NÉ 
OṂ ĀḤ HŪNG, From the maṇḍala where the Four Kāyas are 
inseparable, 

རྱིག་འཛནི་རལོ་པའྱི་ལྷ་ཚགོས་རྣམས༔ 

RIGDZIN ROLPAI LHATSOK NAM 
All the assemblies of deities, the playful manifestations of the 
Vidyādharas, 

བསནེ་སྒྲུབ་དམ་ཚགི་རསེ་དགོངས་ལ༔ 

NYENDRUB DAMTSIK JÉGONG LA 
Please remember the commitments of approach and 
accomplishment, 

མཆགོ་དང་ཐུན་མོང་དངསོ་གྲུབ་སལོ༔ 

CHOKDANG THÜNMONG NGÖTRUB TSOL 
And bestow the supreme and ordinary siddhis. 

ཀཱ་ཡ་ཝཱ་ཀ་ཙིཏ་སྱིདྱི་ས་མ་ཡ་ཧཱུྃ༔ 
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KAYA WAKA TSITTA SIDDHI SAMAYA HUNG 
 
ཞེས་བསྐུལ་ཞིང་སྐུ་བརན་སོགས་སྒྲུབ་རྫས་ཡོད་ན་ལྷར་གསལ་བ་གནས་གསུམ་དུ་
བཞག   །དངོས་གྲུབ་ཀ་ིརྫས་ལ་ལོངས་སྤྱོད།   དཀྱུས་ཙམ་ལ་བདུད་ར་ིབཀ།ེ 
Having invoked them in this way, if there are supports for 
accomplishment such as statues or sacred images, visualize them 
as the deity and place them upon the three seatS. Enjoy the 
substances that represent the siddhis. In a simple version, sprinkle 
the amṛta (nectar). 
གསུམ་པ་ནོངས་བཤགས་ན།ི 
3. Confession of Faults 

ཧ༔ོ   བླ་མ་རྱིག་འཛནི་དཀྱིལ་འཁརོ་དུ༔ 

HO LAMA RIGDZIN KYILKHOR DU 
HOḤ Within the maṇḍala of the Guru Vidyādharas, 

ཏྱིང་འཛནི་མ་གསལ་བཟླས་བརདོ་གཡལེ༔ 

TING DZIN MASAL DEJÖ YEL 
Through unclear samādhi, distraction in recitation, 

ལྷག་ཆད་འགལ་འཁྲུལ་ཉམས་ཆག་ཀུན༔ 

LHAKCHÉ GAL TRUL NYAMCHAK KÜN 
And all faults of omission, excess, contradiction, confusion, 
degeneration, and broken commitments— 

སྱིང་ནས་བཤགས་ས་ོཚངས་པར་སོལ༔ 

NYINGNÉ SHAKSO TSANGPAR TSOL 
From the depths of my heart, I confess them; please purify and 
make them completely pure. 

ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ༔   མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ༔   བཛྲ་སཏྭ་ཏྭེ་ནོ་པ་
ཏྱིཥྛ༔   དྲྀ་ཌ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   སུ་ཏ་ོཥ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   སུ་པ་ོཥ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   
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ཨ་ནུ་རཀྟ་ོམ་ེབྷ་ཝ༔   སརྦ་སྱིདྱི་མ་ེཔྲ་ཡཙྪ༔   སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་
མ༔ེ   ཙིཏ་ཾཤྱི་ཡ་ཾཀུ་རུ་ཧཱུྂ༔   ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧ༔ོ   བྷ་ག་ཝཱན་སརྦ་ཏ་ཐཱ་
ག་ཏ༔   བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ༔   བཛ་ིབྷ་ཝ༔   མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྭ་ཨཱ༔    
OM BENZAR SATTO SAMAYA MANU PALAYA BENZAR 
SATTO TENOPA TIKTRA DRIDHO MEBHAWA SUTO 
KHAYO MEBHAWA SUPO KHAYO MEBHAWA ANU 
RAKTO MEBHAWA SARWA SIDDHI MEM PRA YATSA 
SARWA KARMA SUTSA ME TSITTAM SHRI YAM KURU 
HUNG HA HA HA HA HO BHAGAWAN SARWA 
TATHAGATA BENZAR MA ME MUNTSA BENDZRI 
BHAWA MAHA SAMAYA SATTO AH  
 
ཅསེ་དང་ཡགི་བརྒྱ་བརོད།   ཚགོས་མགོན་སོགས་རནེ་ཡོད་ན་བརན་བཞུགས་སྤྱ་ིམཐུན་
བྱ།   མདེ་ན་གཤགེས་སུ་གསོལ། 
Recite the Hundred-Syllable Mantra. If there are supports 
representing the feast guests and others, perform the common 
practice of requesting them to remain firmly present. If there are 
none, request them to depart. 
བཞ་ིཔ་བདག་བསེད་འོད་གསལ་དུ་བསྡུ་བ་ན།ི 
4. Dissolving the Self-Visualization into Clear Light 

ཨ༔   རྱིག་རྩལ་ལྷར་སྣང་སྒྱུ་མའྱི་སྐུ༔ 

A RIKTSAL LHAR NANG GYUMAI KU 
AH, The deity-form, the magical display of the expressive energy of 
awareness, 

འདོ་གསལ་དབྱྱིངས་ཀྱི་ཐྱིག་ལེར་ཐྱིམ༔ 

ÖSAL YINGKYI THIKLÉR THIM 
Dissolves into the bindu of the expanse of clear light. 
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བསམ་གྱིས་མྱི་ཁབ་རྫོགས་པ་ཆ༔ེ 

SAMKYI MI KHYAB DZOKPA CHÉ 
The great perfection beyond conception, 

མ་བཅོས་གཉུག་མའྱི་ངང་དུ་བཞག༔ 

MACHÖ NYUKMAI NGANGTU ZHAK 
Remain in the unaltered state of primordial nature. 

ཨ་ཨ་ཨ༔ 

A A A 
ལྔ་པ་ཟུང་འཇུག་ག་ིསྐུར་ལྡང་བ་ན།ི 
5. Arising Again as the Union of the Two Kāyas 

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔   སར་ཡང་མཁའ་ལས་འཇའ་ཚནོ་ལར༔ 

OM AH HUNG LAR YANG KHALÉ JATSÖN TAR 
OṂ ĀḤ HŪNG, Once again, like a rainbow appearing in the sky, 

སྣང་བ་ལྷ་ལ་གྲགས་པ་སྔགས༔ 

NANGWA LHALA TRAKPA NGAK 
Appearances arise as deities and sounds arise as mantra. 

དན་རོག་ཆསོ་སྐུའྱི་རོལ་པར་ཤར༔ 

DRENTOK CHÖKUI ROLPAR SHAR 
Thoughts and memories arise as the play of the Dharmakāya, 

རྒྱུན་དུ་འགྲ་ོབའྱི་དོན་ལ་སདོ༔ 

GYÜN DU DROWAI DÖNLA CHÖ 
And continuously engage in the benefit of beings. 

བཛྲ་ཀཱ་ཝཱ་ཙ་ིརཀྵ་ཧ༔ཾ 

BENZA KAWATSI RAKSHA HAM. 
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དྲུག་པ་བསོ་སྨོན་ག་ིརྒྱས་གདབ་པ་ན།ི 
6. Sealing with Dedication and Aspiration 

ཧ༔ོ   བསམོས་བཟླས་མཆདོ་པའྱི་བསདོ་ནམས་ཚོགས༔ 

HO GOMDÉ CHÖPAI SÖNAM TSOK 
HOḤ, The accumulation of merit from meditation, recitation, and 
offerings, 

དུས་གསུམ་བསགས་པའྱི་ལེགས་བྱས་ཀུན༔ 

DÜSUM SAKPAI LEKCHÉ KÜN 
And all virtuous deeds accumulated throughout the three times, 

བྱང་ཆུབ་སྱིང་པོར་ར་ོགཅྱིག་པས༔ 

CHANGCHUB NYINGPOR RO CHIKPÉ 
Being of one taste with the essence of enlightenment, 

རང་གཞན་དནོ་ཀུན་ལྷུན་གྲུབ་ཤགོ༔ 

RANGZHEN TÖNKÜN LHÜNTRUB SHO 
May the benefit of oneself and others be spontaneously 
accomplished. 
བདུན་པ་བཀྲ་ཤསི་ན།ི 
7. Auspicious Dedication 

ཧ༔ོ   བླ་མ་སྐུ་བཞྱིའྱི་ལྷ་ཚགོས་ཀྱིས༔ 

HO LAMA KUZHI LHATSOK KYI 
HOḤ, Through the assemblies of deities of the Guru’s Four Kāyas, 

བྱྱིན་གྱིས་རབོ་པའྱི་བཀ་ཤྱིས་ཤགོ༔ 

CHIN GYI LOBPAI TASHI SHO 
May there be the auspiciousness of receiving their blessings. 
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ཡྱི་དམ་ཞྱི་ཁ་ོརབ་འབྱམས་ཀྱིས༔ 

YIDAM ZHITRO RABJAM KYI 
Through the infinite peaceful and wrathful yidam deities, 

དངསོ་གྲུབ་སལོ་བའྱི་བཀ་ཤྱིས་ཤགོ༔ 

NGÖDRUB TSOLWAI TASHI SHO 
May there be the auspiciousness of bestowing siddhis. 

དཔའ་བ་ོམཁའ་འགྲ་ོདམ་ཅན་གྱིས༔ 

PAWO KHANDRO DAMCHEN KYI 
Through the heroes, ḍākinīs, and oath-bound protectors, 

བཀའ་བཞྱིན་སྒྲུབ་པའྱི་བཀ་ཤྱིས་ཤགོ༔ 

KAZHIN DRUBPAI TASHI SHO 
May there be the auspiciousness of accomplishing according to 
their commands. 

མཆགོ་དང་ཐུན་མོང་ཕྱིན་ལས་ཀྱིས༔ 

CHOK DANG THÜNMONG TRINLÉ KYI 
Through supreme and ordinary enlightened activities, 

རག་ཏུ་དཔལ་གནས་བཀ་ཤྱིས་ཤགོ༔ 

TAKTU PALNÉ TASHI SHO 
May there always be the auspiciousness of abiding in glory and 
splendor. 
 
ཅེས་བརོད་ཅིང་མེ་ཏོག་འཐོར།   རོལ་མོ་འཁོལ་ལ་དགེ་ལེགས་ཀི་སང་བ་རྒྱས་པར་
བྱའོ།། 
While reciting the above, scatter flowers, play the ritual music, and 
let the auspicious signs of virtue and goodness increase and 
flourish. 
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ཨོ་རྒྱན་སངས་རྒྱས་གཉསི་པའ་ིདུས་ཆེན་ཚསེ་བཅུའི་མཆོད་པ་ལ་བརོན་པའ་ིཕན་ཡོན་
སྤྱིར་ཟབ་གཏེར་རྣམས་སུ་རྒྱ་ཆེར་གསུངས་ཤིང་།   ཁྱད་པར་ཟླ་བ་བཅུ་གཉིས་སོ་སོའ་ི
སྐུའ་ིབཀོད་པ་དང་མཚན་ག་ིཁྱད་པར་དང་མཐུན་པའ་ིསྒྲུབ་ཐབས།   ད་ེདག་མཆོད་པའ་ི
ཕན་ཡོན་ཁྱད་པར་བཅས་རོད་བལ་ག་ིགཏེར་ཁ་ས་རེས་གཉིས་སུ་བོྱན་པའ་ིདོན་བཅུད་
སིང་པོར་དིལ་བ་འདི་ཉིད་ཀིས་ཚེས་བཅུའི་དུས་མཆོད་མ་ཆགས་པར་གཏང་ན་དགོས་
པ་ཁྱད་པར་དུ་ཆེ་བའང་།   གཏེར་གཞུང་ལས།   འབིང་གིས་ཚོགས་སུ་སྒྲུབ་པ་འམ༔   
ཚེས་བཅུའི་དུས་མཆོད་རྒྱུན་བཟུང་ན༔   ཡུལ་ཕོགས་དགེ་ཞིང་བྱིན་ཆེན་ཕེབས༔   
སོད་དང་བཅུད་ཀ་ིརྒུད་པ་ཞི༔   ཚ་ེརིང་ནད་མདེ་བསམ་རྒུ་འགྲུབ༔   ཚ་ེའཕོས་རྔ་ཡབ་
དཔལ་གི་རིར༔   རིག་འཛིན་འདུས་པའ་ིཚོམ་བུར་སོར༔   དེ་ཕིར་འདི་ལ་བརོན་པར་
གིས༔   ཞེས་བསླུ་མེད་རོ་རེའི་གསུང་ལ་སལ་ལྡན་རྣམས་ཀིས་ངེས་ཤེས་མཛད་འཚལ་
ལོ།   ། 
འདིས་ཀང་གནས་སབས་གངས་ཅན་ལོངས།   །མཐའ་དབུས་དགེ་ལེགས་དཔལ་གིས་
ཁྱབ།   །མཐར་ཐུག་པདྨ་འོད་ཀི་ཀློང་།   །འགོ་ཀུན་ཕམ་གཅིག་བྱང་ཆུབ་ཤོག   །ཅེས་
པའང་གདོད་མའ་ིམགོན་པོ་བདེ་བ་ཆེན་པོ་དང་དབྱེར་མེད་པ་ཀུན་མཁྱེན་བླ་མ་རིན་པོ་
ཆེས་རེས་གནང་དམིགས་སུ་བསྩལ་པ་ལྟར།   བྱས་བསགས་ཀི་དཀར་པོ་རྣམ་པར་
འཕེལ་བའི་རྒྱུ་དང་།   ཨོ་རྒྱན་སངས་རྒྱས་གཉིས་པའི་གདུལ་བྱ་ཡུལ་ལ་འཇུག་པའི་
ཐུགས་རེའི་རེན་ཉེ་བར་དམིགས་པའི་རེན་འབེལ་ལས་རྨད་དུ་བྱུང་བའི་ཟབ་ཆོས་འདི་
ཉིད་རང་གི་སལ་པའི་དཔིད་དུ་ཐོབ་པ།   ཨོ་རྒྱན་འཆི་མེད་བསན་གཉིས་གཡུང་དྲུང་
གིང་པས་ར་བའི་གཏེར་གཞུང་ལ་ཁ་འཕང་དོན་ཐོབ་ཀི་ཁ་འགེངས་འོས་རིགས་རྣམ་
གསལ་བཀླག་ཆོག་མར་རེ་བཙུན་བླ་མའི་གསང་བ་གསུམ་གི་ཡེ་ཤེས་སང་བ་ཆེན་པོས་
བྱིན་གིས་བརླབས་པའི་གཞལ་མེད་ཁང་བཀྲ་ཤིས་འཆི་མེད་གྲུབ་པའི་དགའ་ཚལ་དུ་
བིས་པ་དག་ེལགེས་འཕེལ།   །སརྦ་དཱ་མངྒ་ལ།ཾ།   །། 
Colophon: 
The benefits of diligently performing the Tenth Day Offering 
commemorating Guru Padmasambhava, the Second Buddha of 
Oḍḍiyāna, are extensively explained throughout the profound 
treasure (terma) teachings. In particular, the practices 
corresponding to each of the twelve months—according to the 
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distinct manifestations and names of the Guru—and the special 
benefits of making offerings to them are taught in detail. This text 
condenses into a single essential practice the heart meaning of 
those earlier and later, undisputed treasure revelations. Therefore, 
if one performs this Tenth Day feast offering continuously, without 
interruption, its benefits are especially great. 

As stated in the root treasure text: 
If practitioners of middling capacity perform the feast gathering, 
Or faithfully maintain the Tenth Day observance, 
The land and its regions will become virtuous, and great blessings 
will descend. 
The decline of both the environment and its inhabitants will be 
pacified. 
Long life, freedom from illness, and the fulfillment of all worthy 
aspirations will be attained. 
At death, one will be reborn on the Glorious Copper-Colored 
Mountain (Zangdok Palri), 
And join the assembly of the Vidyādharas. 
Therefore, apply yourself diligently to this practice. 

These are the unfailing vajra words. Those fortunate 
enough to encounter them should develop firm confidence in their 
truth. 
By this as well, may the Land of Snows, for the present, 
Be filled throughout its central and border regions with virtue, 
excellence, and glory. 
Ultimately, in the expanse of Lotus Light (Padmāvatī), 
May all beings, together as one, attain awakening. 

Further more, in accordance with the special authorization 
(rjes gnang) bestowed by the omniscient precious Guru, who is 
inseparable from the Primordial Protector, the Great Bliss One, this 
profound Dharma arose through the auspicious interdependent 
circumstances directed toward two aims – 1) as the cause for the 
continual increase of the positive virtues accumulated through 
practice; and 2) as the condition for invoking the compassion of the 
Second Buddha of Oḍḍiyāna (Guru Padmasambhava), who enters 
the realms of beings to be tamed.  
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Having obtained this extraordinary profound teaching as 
my good fortune, I, Ogyen Chimé Tennyi Yungdrung Lingpa 
composed this supplement to the root treasure text with 
appropriate additions and presented it in a clear, readable format. 
This was written in the celestial palace called "The Auspicious 
Garden of Deathless Accomplishment," (Tashi Chime Drupai 
Gatshal) blessed by the great radiance of primordial wisdom arising 
from the Three Secrets of the Venerable Guru.  

May virtue and auspicious excellence increase. 
 

 
 
This English translation was prepared by Tenzin Dorjee, Acharya, 
for use during the First Telda Tsechu Siddhi Drubchen in Canada, 
2026.  Although effort has been made to render the meaning of the 
original text faithfully, any errors, omissions, or inaccuracies that 
may remain are entirely due to my own limitations, whether arising 
from ignorance or oversight. Before the Three Jewels, the Guru, 
Yidam, Ḍākinīs, Dharma Protectors, and the assembly of deities, I 
sincerely confess these faults and humbly ask for forgiveness. 
Constructive corrections and suggestions are warmly welcomed. 
Please feel free to contact me at t_dorjee@hotmail.com. 


